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EN- Instructions for use in English

Safety symbols
WARNING
Denotes a hazard with a medium level of risk, which, if not avoided, may
result in serious injury or injury requiring treatment.

result in minor or moderate injury.
WARNING - IONIZING RADIATION
To warn of ionizing radiation.
DO NOT REMOVE
Follow instructions carefully and only remove when instructed.
|_[>D FAST MOVING PARTS
Movement with fast speed in direction of arrow from a fixed position
Symbols on products
CAUTION
The pole/curtain will move up rapidly (especially from a low level) if the
handle is released. Always hold the top of the vertical pole, or horizontal
curtain support to safely control vertical movement.
Information for safe use
Intended use
Protective mobile shielding products are used during diagnostic X-ray procedures
to protect healthcare personnel from exposure to scatter radiation.
Important information for use
« For use by professional personnel.
+ The user must check the device is functioning correctly before use.
+ Retain and use the transit screw when moving shields longer distances.
+ Retain these instructions for future reference.
« Life expectancy 10 years with correct use and care.
Assembly
« Care should be taken when lifting some mobile shields due to the weights
involved. Where indicated two people are advised.
+ Ensure castors and screws are fitted correctly with washers in the correct
order. Refer to the following assembly instructions.

CAUTION
A Denotes a hazard with a low level of risk, which, if not avoided, may

[ |

..--
\. J

y,

+ Do not remove the transit screw until the mobile shield is in the upright
position. Failure to do so could result in parts moving with speed and force.
Routine checks
A « If a device is in collision, or is not free moving, stop using it and have it
inspected.
Cleaning
All devices should be cleaned using a mild soap solution or a regular hand
dishwashing product. Do not spray on —wipe on with a damp cloth. Ensure liquid
materials do not dry on lead glass / lead acrylic transparent shields as this can
cause damage.
Reporting obligation
Any serious incident that occurs concerning these devices should be reported to
Kenex and the local competent authority for medical devices.

FR - Mode d’emploi en Francais

Symboles de sécurité
AVERTISSEMENT
Indique un danger de niveau moyen qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer
des blessures graves ou nécessitant un traitement.

ATTENTION

A Indique un danger avec un faible niveau de risque qui, s'il n'est pas évité,
peut entrainer des blessures mineures ou modérées.

{ E AVERTISSEMENT - RADIATIONS IONISANTES

Mettre en garde contre les rayonnements ionisants.
NE PAS ENLEVER

® Suivez attentivement les instructions et ne retirez l'appareil que lorsque
cela est demandé.

> LES PIECES A MOUVEMENT RAPIDE
Mouvement a vitesse rapide dans le sens de la fleche a partir d'une
position fixe

Symboles sur les produits
ATTENTION

@ Le mat/rideau remontera rapidement (surtout & partir d'un niveau bas)
si la poignée est relachée. Tenez toujours le haut du poteau vertical ou
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le support horizontal du rideau pour contréler le mouvement vertical en
toute sécurité.

Informations pour une utilisation s(ire

Utilisation prévue

Les produits de protection mobiles sont utilisés pendant les procédures

de radiodiagnostic pour protéger le personnel soignant de ['exposition aux

rayonnements diffus.

Informations importantes pour l'utilisation

« A utiliser par le personnel professionnel.

« Lutilisateur doit vérifier le bon fonctionnement de l'appareil avant de
['utiliser.

« Conservez et utilisez la vis de transport pour déplacer les boucliers sur de
plus longues distances.

« Conservez ces instructions pour toute référence ultérieure.

+ Durée de vie de 10 ans avec une utilisation et un entretien corrects.

Assemblage

« Certains boucliers mobiles doivent étre soulevés avec précaution en
raison de leur poids. Dans les cas indiqués, il est conseillé de prévoir deux
personnes.

« S'assurer que les roulettes et les vis sont montées correctement avec
les rondelles dans le bon ordre. Se référer aux instructions d'assemblage
suivantes.

« Ne pas retirer la vis de transport tant que l'écran mobile n'est pas en
position verticale. Dans le cas contraire, les pieces risquent de se déplacer
avec rapidité et force.

Controéles de routine

- Si un dispositif entre en collision ou ne se déplace pas librement, cessez de

['utiliser et faites-le inspecter.
Nettoyage
Tous les appareils doivent étre nettoyés a l'aide d'une solution savonneuse douce
ou d'un produit de lavage a la main ordinaire. Ne pas vaporiser, mais essuyer
avec un chiffon humide. Veillez a ce que les liquides ne sechent pas sur les écrans
transparents en verre au plomb ou en acrylique au plomb, car cela pourrait les
endommager.
Obligation de déclaration
Tout incident grave concernant ces appareils doit étre signalé a Kenex et a
l'autorité locale compétente en matiere de dispositifs médicaux.

DE - Gebrauchsanweisung auf Deutsch

Sicherheitssymbole

WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr mit mittlerem Risikograd, die, bei

Nichtbeachtung, zu schweren oder behandlungsbediirftigen

Verletzungen fiihren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr mit geringem Risikograd, die, bei

Nichtbeachtung, zu leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren

kann.

WARNUNG - IONISIERENDE STRAHLUNG

Zur Warnung vor ionisierender Strahlung.

NICHT ENTFERNEN

Befolgen Sie die Anweisungen sorgfaltig und entfernen Sie die

entsprechende Komponente nur dann, wenn Sie dazu aufgefordert

werden.

|_[>[> SICH BEWEGENDE TEILE
Von einer fixen Position in Pfeilrichtung ausgehende Bewegung mit
hoher Geschwindigkeit

Symbole auf Produkten
VORSICHT

Bei Loslassen des Griffs bewegt sich die Stange/6ffnet sich der
Vorhang schnell nach oben (insbesondere, wenn aus geringer Héhe
ausgehend). Halten Sie stets das obere Ende der vertikalen Stange oder
die horizontale Vorhangaufhangung fest, damit die vertikale Bewegung
sicher ablauft.

Informationen zur sicheren Verwendung

Bestimmungsgemafie Verwendung

Mobile Schutzschilde werden bei Rontgendiagnoseverfahren eingesetzt, um das

medizinische Personal vor Streustrahlung zu schiitzen.

p > B
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Wichtige Informationen zur Verwendung

« Flr den Einsatz durch Fachpersonal.

+ Der Benutzer muss das Gerat vor der Verwendung auf ordnungsgemafe
Funktion priifen.

+ Bewahren Sie die Transportschraube auf und verwenden Sie sie, wenn Sie
die Schilde Uber langere Strecken transportieren.

+ Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

« Lebensdauer: 10 Jahre bei richtiger Anwendung und Pflege.

Montage

+ Beim Anheben bestimmter mobiler Schutzschilde ist wegen des hohen
Gewichts Vorsicht geboten. Wenn entsprechend angegeben, werden zwei
Personen empfohlen.

+ Achten Sie darauf, dass die Rollen und Schrauben richtig montiert werden
und die Unterlegscheiben in der richtigen Reihenfolge angebracht werden.
Beachten Sie die folgenden Montageanweisungen.

« Entfernen Sie die Transitschraube erst, wenn Sie das mobile Schutzschild
aufgestellt haben. Andernfalls kann es dazu kommen, dass Teile des Gerats
mit hoher Geschwindigkeit und Kraft ihre Position andern.

Routinekontrollen

A + Sollte ein Gerét blockiert sein oder sich nicht frei bewegen lassen, darf es
nicht weiterverwendet werden und muss tiberpriift werden.

Reinigung

Alle Gerédte sind mit einer milden Seifenldsung oder einem normalen

Handgeschirrspilmittel zu reinigen. Nicht aufspriihen, sondern mit einem

feuchten Tuch abwischen. Achten Sie darauf, dass fliissige Materialien nicht auf

Schutzschildern mit verbleitem Glas oder Acryl antrocknen, da dies zu Schaden

fiihren kann.

Meldepflicht

Jeder schwerwiegende Vorfall im Zusammenhang mit diesen Geraten muss

Kenex und der ortlich zustandigen Behorde fiir Medizinprodukte gemeldet

werden.

IT - Istruzioni per l'uso in italiano

Simboli di sicurezza

ATTENZIONE
Indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non evitato, puo
provocare ferimenti gravi o lesioni che richiedono cure.

ATTENZIONE
A Indica un pericolo con un basso livello di rischio che, se non evitato, pud
provocare lesioni minori o moderate.
A AVVISO - RADIAZIONI IONIZZANTI
Serve per avvisare della presenza di radiazioni ionizzanti.
NON RIMUOVERE
® Seguire attentamente le istruzioni e rimuovere solo quando indicato.
PARTI IN MOVIMENTO RAPIDO
Movimento a velocita sostenuta in direzione della freccia da una
posizione fissa
Simboli sui prodotti
ATTENZIONE
L'asta/tenda si alzera rapidamente (soprattutto da un livello basso) se
l'impugnatura viene rilasciata. Trattenere sempre la parte superiore del
palo verticale o del supporto orizzontale della tenda per controllare in
modo sicuro il movimento verticale.
Informazioni per ['uso sicuro
Uso previsto
| prodotti di schermatura mobile protettiva vengono utilizzati durante
le procedure diagnostiche a raggi X per proteggere il personale sanitario
dall'esposizione alle radiazioni di dispersione.
Informazioni importanti per 'uso
* Per uso da parte di personale professionale.
« L'utente deve verificare il corretto funzionamento del dispositivo prima
dell'uso.
« Conservare e utilizzare la vite di trasporto quando si spostano gli schermi
su lunghe distanze.
« Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri.
+ Durata prevista 10 anni se utilizzato e trattato correttamente.
Montaggio
« E necessario prestare attenzione al sollevamento di alcuni schermi mobili
a causa del loro peso. Dove indicato si consiglia di essere in due.




« Assicurarsi che le rotelle e le viti siano montate correttamente con le
rondelle nell'ordine corretto. Fare riferimento alle seguenti istruzioni di
montaggio.

« Non rimuovere la vite di trasporto finché lo schermo mobile non & in
posizione verticale. In caso contrario, le parti potrebbero muoversi con
velocita e forza.

Controlli di routine

- Se un dispositivo & in collisione o non si muove liberamente,

interromperne l'uso e farlo ispezionare.
Pulizia
Tutti i dispositivi devono essere puliti con una soluzione di sapone neutro o con
un normale prodotto per il lavaggio a mano. Non spruzzare ma strofinare con un
panno umido. Assicurarsi che i materiali liquidi non si asciughino sugli schermi
trasparenti in vetro/piombo acrilico per evitare di danneggiarli.
Obbligo di segnalazione
Qualsiasi incidente grave che si verifica in relazione a questi dispositivi deve

essere segnalato a Kenex e all'autorita locale competente per i dispositivi medici.

ES - Instrucciones para el usuario en Espaiiol

Simbolos de seguridad
ADVERTENCIA
Indica un peligro con un nivel de riesgo medio que, si no se evita, puede
provocar lesiones graves o que requieran tratamiento.
PRECAUCION
Indica un peligro con un nivel de riesgo bajo que, si no se evita, puede
provocar lesiones leves o moderadas.
ADVERTENCIA - RADIACIONES IONIZANTES
Para advertir de las radiaciones ionizantes.

NO QUITAR
® Siga atentamente las instrucciones y retirelo solo cuando se le indique.
|_>[> PIEZAS DE MOVIMIENTO RAPIDO
Movimiento a alta velocidad en la direccion de la flecha desde una
posicién fija
Simbolos en los productos
PRECAUCION
@ La pértiga/cortina se movera rapidamente hacia arriba (especialmente
desde un nivel bajo) si se suelta la manivela. Sujete siempre la parte
superior del poste vertical o del soporte horizontal de la cortina para
controlar con seguridad el movimiento vertical.
Informacién para un uso seguro
Uso previsto
Los productos de apantallado moviles de proteccion se utilizan durante los
procedimientos de diagndstico por rayos X para proteger al personal sanitario de
la exposicion a la radiacion dispersa.
Informacién importante para el uso

+ Para uso de personal profesional.

+ El usuario debe comprobar el correcto funcionamiento del dispositivo
antes de utilizarlo.

« Conserve y utilice el tornillo de transito cuando traslade las pantallas a
distancias largas.

« Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

+ Vida util de diez afios con un uso y cuidado correctos.

Montaje

« Hay que tener cuidado al levantar algunas pantallas mdviles debido a su
peso. En los casos indicados, se aconseja hacerlo entre dos personas.

+ Aseglrese de que las ruedas y los tornillos estan correctamente
montados con las arandelas en el orden correcto. Consulte las siguientes
instrucciones de montaje.

« No retire el tornillo de transito hasta que el escudo movil esté en posicion
vertical. De lo contrario, las piezas podrian moverse rapido y con fuerza.

Controles de rutina

A « Si un dispositivo choca o si no se mueve libremente, deje de utilizarlo y
hagalo inspeccionar.

Limpieza

Todos los dispositivos deben limpiarse con una solucién jabonosa suave o un

producto normal para el lavado a mano de vajilla. No pulverice liquido sobre los

dispositivos, paseles un pafio himedo. Aseglrese de que los materiales liquidos

no se sequen en las pantallas transparentes de cristal de plomo / acrilico de

plomo, ya que podria causar dafios.

Obligacion de informar

Cualquier incidente grave que se produzca en relacion con estos dispositivos
debe comunicarse a Kenex y a la autoridad local competente en materia de
productos sanitarios.

PT - Instrugdes de utilizagdo em portugués

Simbolos de seguranca

AVISO

Indica um perigo com um nivel de risco médio que, se ndo for evitado,
pode provocar ferimentos graves ou ferimentos que exigem tratamento.
CUIDADO

Indica um perigo com um nivel de risco baixo, que, se ndo for evitado,
pode provocar ferimentos ligeiros ou moderados.

f E AVISO - RADIAGAO IONIZANTE

Para alertar para as radiagdes ionizantes.

NAO REMOVER

® Seguir as instrugdes cuidadosamente e remover apenas quando for
indicado.

H> PEGAS EM MOVIMENTO RAPIDO
Movimento em velocidade elevada na diregdo da seta desde uma posicdo
fixa

Simbolos nos produtos
CUIDADO

@ O vardo / cortina move-se rapidamente para cima (em particular, desde
um nivel baixo) se a pega for libertada. Segure sempre a parte superior
do vardo vertical ou o suporte horizontal da cortina para controlar com
seguranca o movimento vertical.

Informacdo para uma utilizacdo segura

Utilizagdo prevista

Os produtos de blindagem protetora mdveis sdo utilizados durante os

procedimentos de diagnostico com raios X para proteger os profissionais de

satide da exposicdo a radiagdo dispersa.

Informacéo importante para a utilizacdo

« Para utilizagao por pessoal profissional.

+ O utilizador deve verificar se o dispositivo esta a funcionar corretamente
antes de o utilizar.

* Reter e utilizar o parafuso de transporte ao movimentar as blindagens em
distancias maiores.

+ Guardar estas instru¢des para consulta futura.

+Vida util prevista de 10 anos com uma utilizagdo e manutengao
apropriadas.

Montagem

« £ necessario ter cuidado ao levantar algumas blindagens méveis, por causa
do peso envolvido. Quando for indicado, a presenca de duas pessoas é
recomendavel.

« Certifique-se de que os rodizios e os parafusos estdo devidamente
montados com as anilhas na ordem correta. Consulte as seguintes
instrugdes de montagem.

+ N&o retire o parafuso de transporte enquanto a blindagem moével ndo
estiver na posi¢do vertical. Caso contrario, as pecas podem deslocar-se
com velocidade e forca.

Verificagbes de rotina

A + Se um dispositivo colidir ou ndo se mover livremente, interrompa a
utilizacdo e solicite uma inspecdo.

Limpeza

Todos os dispositivos devem ser limpos com uma solugéo de detergente neutro

ou com um produto normal para lavar a loica a m&o. N&o pulverizar: limpar

com um pano humido. Certificar-se de que os materiais liquidos ndo secam nas

protecdes transparentes de vidro de chumbo / acrilico de chumbo, uma vez que

isto pode causar danos.

Obrigacdo de comunicagdo

Qualquer ocorréncia grave com estes dispositivos deve ser comunicada a Kenex e

a autoridade local competente para dispositivos médicos.
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LT - Vartotojo vadovas lietuviy kalba
Saugos simboliai

ISPEJIMAS
A Nurodo vidutinio lygio pavojy, kurio neiSvengus galima sunkiai susizeisti
arba susizaloti, todél prireiks gydymo.
DEMESIO
Nurodo nedidelés rizikos pavojy, kurio neidvengus galima patirti nedidelj
ar vidutinj suzalojima.
JSPEJIMAS - JONIZUOJANCIOJI SPINDULIUOTE
|spéja apie jonizuojanciaja spinduliuote.
NENUIMTI
® Atidziai laikykités instrukcijy ir nuimkite tik tada, kai tai nurodyta.
|_[>D GREITAI JUDANCIOS DALYS
Judéjimas dideliu greiciu rodyklés kryptimi i$ fiksuotos padéties
Simboliai ant prietais
DEMESIO
Atleidus rankenéle, stulpelis (uzuolaida) greitai pakyla (ypa¢ jei yra
nuleisti apacioje). Visada laikykite vertikalaus stulpelio viry arba
horizontalig uzuolaidy atramg, kad saugiai kontroliuotumeéte vertikaly
judéjima.
Saugaus naudojimo informacija
Paskirtis
Jrenginiai su apsauginiu mobiliuoju skydeliu naudojami atliekant rentgeno
diagnostikos procediras, norint apsaugoti sveikatos priezitiros darbuotojus nuo
sklaidomosios spinduliuotés poveikio.
Svarbi naudojimo informacija
« Skirta naudoti specialistams.
+ Prie$ naudojant prietaisg, reikia patikrinti, ar jis veikia tinkamai.
+ Jei skydeliai neSiojami didesniais atstumais, iSsaugokite ir naudokite
pernesimui skirtg varzta.
« I3saugokite 3ig instrukcija, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje.
« Tinkamai naudojant ir prizidrint, tikétina prietaiso naudojimo trukmé yra
10 mety.
Surinkimas
- Bukite atsargts keldami kai kuriuos mobiliuosius skydelius dél jy svorio.
Rekomenduojama, kad bity du Zmonés, jei taip nurodyta.
« Patikrinkite, ar ratukai ir varZtai su poverzlémis pritvirtinti tinkama tvarka.
Vadovaukités toliau pateiktomis surinkimo instrukcijomis.
« NeiSsukite pernesimui skirto varzto, kol mobilusis skydelis yra vertikalioje
padétyje. Priesingu atveju dalys gali judéti greitai ir su jéga.
|prastiniai patikrinimai
« Susiddrimo su prietaisu atveju arba jei jis juda nelaisvai, nebenaudokite jo
ir patikrinkite.
Valymas
Visus prietaisus reikia valyti $velniu muilo tirpalu arba jprastu indy plovikliu.
Nepurkskite — nuvalykite drégnu audiniu. Negalima leisti, kad skystos medZiagos
uzdziaty ant dvininio stiklo (3vininio akrilo) permatomy skydeliy, nes dél to jie
gali sugesti.
Prievolé teikti ataskaitas
Apie bet kokj rimta incidenta, susijusj su Siais prietaisais, reikia pranesti ,Kenex" ir
vietos kompetentingai medicinos prietaisy jstaigai.

DA - Brugsanvisning pa dansk
Sikkerhedssymboler

ADVARSEL
A Betegner en fare med et middelhgijt risikoniveau, som, hvis den ikke
undgas, kan resultere i alvorlige skader eller behandlingskraevende
skader.
FORSIGTIG
Betegner en fare med et lavt risikoniveau, som, hvis den ikke undgas, kan
resultere i mindre eller moderate skader.
ADVARSEL - IONISERENDE STRALING
Til advarsel om ioniserende straling.
MA IKKE FJERNES
® Folg instruktionerne ngje. Ma kun fjernes, nar du bliver bedt om det.
H>> HURTIGT BEVAGELIGE DELE
Bevaegelse med hgj hastighed i pilens retning fra en fast position
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Symboler pa produkter
FORSIGTIG
Stangen/gardinet vil beveege sig hurtigt op (isaer fra et lavt niveau), hvis
handtaget slippes. Hold altid fast i toppen af den lodrette stang eller den
vandrette gardinstotte for at kontrollere den lodrette bevaegelse sikkert.
Information om sikker brug
Tilsigtet brug
Beskyttende mobile afskeermningsprodukter bruges under diagnostiske
rentgenprocedurer for at beskytte sundhedspersonalet mod eksponering for
spredt straling.
Vigtig brugsinformation

« Til brug for fagpersonale.

+ Brugeren skal kontrollere, at enheden fungerer korrekt, for den tages i
brug.

+ Behold og brug transportskruen, nar skjolde flyttes over leengere afstande.

+ Gem disse instruktioner til senere brug.

+ Den forventede levetid er 10 ar ved korrekt brug og pleje.

Montering

+ Der skal udvises forsigtighed ved laft af mobilskaerme pé grund af vaegten.
Hvor det er angivet, anbefales to personer.

« Serg for, at hjul og skruer er monteret korrekt med skiver i den rigtige
reekkefolge. Se folgende monteringsvejledning.

« Fjern ikke transportskruen, for det mobile skjold er i lodret position. Hvis
dette ikke sker, kan det medfere, at visse dele bevaeger sig hurtigt og
kraftigt.

Rutinemaessige kontroller

* Hvis en enhed kolliderer med noget eller ikke bevaeger sig frit, ma den ikke

bruges, og den skal efterses.
Rengering
Alle enheder skal renggres med en mild saebeoplesning eller et almindeligt
opvaskemiddel. Ma ikke sprgjtes pa — skal paferes med en fugtig klud. Serg for, at
flydende materialer ikke terrer pa gennemsigtige skeerme af blyglas/ blyakryl, da
det kan forarsage skade.
Rapporteringsforpligtelse
Enhver alvorlig haendelse, der opstar i forbindelse med dette udstyr, skal
rapporteres til Kenex og den lokale kompetente myndighed for medicinsk udstyr.

SV - Svenska anvandarinstruktioner
Sakerhetssymboler

VARNING

A Betecknar en fara med medelhog riskniva som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig skada eller skada som kraver behandling.
FORSIKTIGHET
Betecknar en fara med lag riskniva som, om den inte undviks, kan leda till
mindre eller mattliga skador.

f E VARNING - JONISERANDE STRALNING

Varnar for joniserande stralning.

TA INTE BORT
® Folj instruktionerna noggrant och ta endast bort nar anvisning ges.
I—DD SNABBT RORLIGA DELAR
Rorelse med hog hastighet i pilens riktning fran en fast position
Symboler pa produkter
FORSIKTIGHET
@ Stangen/ridan ror sig snabbt uppat (sarskilt fran en l3g niva) om
handtaget slapps. Hall alltid i toppen av den vertikala stolpen eller det
horisontella ridastodet for att pa ett sakert satt kontrollera den vertikala
rérelsen.
Information for sdker anvéndning
Avsedd anvandning
Mobila skyddsprodukter anvands vid réntgendiagnostik for att skydda
vardpersonal fran att utsattas for spridd stralning.
Viktig information fér anvandning
« For anvandning av professionell personal.
+ Anvéndaren maste kontrollera att enheten fungerar korrekt fore
anvandning.
+ Behall transportskruven och anvand den nar du flyttar skéldar langre
strackor.
+ Bevara dessa instruktioner for framtida bruk.
+ Livslangd 10 ar vid korrekt anvéndning och skétsel.




Montering

- Forsiktighet bor iakttas vid lyft av vissa mobila skoldar pa grund av den
héga vikten. Dar sa anges rekommenderas att tva personer samarbetar.

+ Se till att lankhjulen och skruvarna ar korrekt monterade med brickor i ratt
ordning. Se féljande monteringsanvisningar.

- Ta inte bort genomgangsskruven férran den mobila skarmen ar i uppratt
lage. Underlatenhet att gora det kan det leda till att delar ror sig med
hastighet och kraft.

Rutinmaéssiga kontroller

+ Om en anordning krockar eller inte ror sig fritt ska du sluta anvanda den

och lata besiktiga den.
Rengoring
Alla enheter ska rengéras med en mild tvallosning eller ett vanligt
handdiskmedel. Spreja inte pa - torka av med en fuktig trasa. Se till att flytande
material inte torkar pa genomskinliga skoldar av blyglas/ blyakryl, eftersom detta
kan orsaka skador.
Rapporteringsskyldighet
Alla allvarliga incidenter som sker i anslutning till dessa enheter ska rapporteras
till Kenex och lokal behérig myndighet for medicintekniska enheter.

FI - Suomenkieliset kdyttoohjeet

Turvallisuussymbolit
VAROITUS
Merkitsee vaaraa, jonka riskitaso on keskitasoinen ja joka, jos sita ei
valtetd, voi johtaa vakavaan vammaan tai hoitoon.

HUOMIO
A Merkitsee vaaraa, jonka riskitaso on alhainen ja joka, jos sita ei valtetd,
voi aiheuttaa lievia tai kohtalaisia vammoja.
f E VAROITUS - IONISOIVA SATEILY
Varoittaa ionisoivasta sateilysta.
ALA POISTA
® Noudata ohjeita huolellisesti ja poista vain ohjeistuksesta.
|_[>D NOPEASTI LIIKKUVAT OSAT
Liikkuminen nopealla nopeudella nuolen suuntaan kiinteésta paikasta

Symbolit tuotteissa
HUOMIO

Tanko/verho siirtyvét nopeasti ylospain (erityisesti matalalta tasolta),
jos kahva vapautetaan. Pidd aina kiinni pystysuoran pylvaan yldosasta tai
vaakasuorasta verhotuesta, jotta pystysuuntaista liikettd voidaan ohjata
turvallisesti.

Tietoa turvallisesta kaytosta

Kayttotarkoitus

Suojaavia ja likuteltavia suojauslaitteita kdytetaan diagnostisten

rontgenmenettelyjen aikana terveydenhuollon henkil6ston suojelemiseksi

altistumiselta hajanaiselle sateilylle.

Térkeita tietoja kdytosta

- Ammattilaisten kayttoon.

- Kayttajan on tarkistettava, etta laite toimii oikein ennen kayttoa.

- Sailyta ja kayta kuljetusruuvia, kun suojia siirretdan pidempia matkoja.
- Sailyta nama ohjeet myohempaa kayttod varten.

- Odotettu kayttoika on 10 vuotta oikealla kaytolla ja hoidolla.

Kokoonpano

- Varovaisuutta on noudatettava, kun nostetaan joitakin liikkkuvia suojia
niiden painojen vuoksi. Mainituissa tapauksissa suositellaan kahta
henkil6a.

- Varmista, etta pyorat ja ruuvit on asennettu oikein ja etta aluslevyt ovat
oikeassa jarjestyksessa. Katso seuraavat kokoamisohjeet.

- Al poista kuljetusruuvia ennen kuin liikkuva suoja on pystyasennossa. Jos
nain ei tehdd, osat voivat liikkkua nopeasti ja voimakkaasti.

Rutiinitarkastukset

- Jos laite térmailee tai ei liiku vapaasti, lopeta sen kéytt6 ja tarkista se.

Puhdistus

Kaikki laitteet on puhdistettava kevyelld saippua-aineella tai tavallisella

kasinpesuaineella. Ald suihkuta - pyyhi kostealla liinalla. Varmista, etta

nestemadiset materiaalit eivat kuivu lyijylasilla / lyijyakryylilla, koska tdma voi
aiheuttaa vaurioita.

Ilmoitusvelvollisuus

Kaikista naihin laitteisiin liittyvista vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava

Kenexille ja paikalliselle ladkinnallisten laitteiden toimivaltaiselle viranomaiselle.

HU - Magyar nyelvi hasznalati utasitas

Biztonsagi szimbolumok

FIGYELMEZTETES
Kozepes kockazati szintet jelentd veszélyt jelol, amely, ha nem kertilik el,
sulyos vagy kezelést igényl6 sértilést okozhat.
VIGYAZAT
Alacsony kockazati szintet jelentd veszélyt jeldl, amely, ha nem keriilik
el, kisebb vagy kézepes mértéki sériilést okozhat.
ﬁ FIGYELMEZTETES - IONIZALO SUGARZAS
lonizald sugarzasra figyelmeztet.

NE TAVOLITSA EL
® Figyelmesen kdvesse az utasitasokat, és csak kérés esetén tavolitsa el.
> GYORSAN MOZGO ALKATRESZEK
Gyors sebességli mozgas a nyil iranyaba rogzitett helyzetbél
Szimbdlumok a termékeken
VIGYAZAT
@ Ha a fogantyut elengedik, a rad/fliggdny gyorsan felfelé mozog
(kulonosen alacsony szintrél). Mindig tartsa a fuggéleges rud tetejét
vagy a vizszintes fliggdny tartdjat a fliggéleges mozgas biztonsagos
kontrollalasa érdekében.
Informaciok a biztonsagos hasznalathoz
Rendeltetésszerii hasznalat
A mobil védd-arnyékolo termékek az egészségligyi személyzet védelmét
szolgaljak a diagnosztikai rontgenvizsgalatok soran a szort sugarzasnak valo
kitettséggel szemben.
Fontos informaciok a hasznalathoz

« Szakszemélyzet altali hasznalatra.

« A felhasznaldnak hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkéz megfeleld
miikodését.

+ Orizze meg és hasznalja a tranzitcsavart, amikor a pajzsokat hosszabb
tavolsagra mozgatja.

+ Orizze meg ezt az Gtmutatdt késébbi hasznélatra.

+ Megfelel6 hasznélat és karbantartas mellett a varhato élettartam 10 év.

Osszeszerelés

« Egyes mobilpajzsok nehezek, ezért ezek emelése soran dvatossagra van
sziikség. Ahol erre utald jelzés van, javasoljuk, hogy a miiveletet két
személy végezze.

+ A gorgdket és a csavarokat a megfeleld sorrendben, alatétekkel egyiitt kell
felszerelni. Lasd az alabbi 6sszeszerelési utmutatot.

+ Ne tavolitsa el a tranzitcsavart, amig a mobilpajzs nem keriil fligg6leges
helyzetbe. Maskiilonben a termék részei gyorsan és erételjesen
elmozdulhatnak.

Rutinellendrzések

* Ha az eszkéz valamivel Gitkdzott, vagy nem mozog szabadon, hagyja abba a

hasznélatat, és vizsgaltassa meg.
Tisztitas
Minden eszkozt semleges szappanos oldattal vagy hagyomanyos kézi
mosogatoszerrel kell tisztitani. Ne permetezzen ra - nedves ruhaval torolje le.
Ugyeljen arra, hogy a folyadékok ne szaradjanak ra az atlatszé az dlomiiveg /
olomakril pajzsokra, mert ez karosodast okozhat.
Bejelentési kotelezettség
Az ezekkel az eszkézokkel kapcsolatos minden sulyos incidenst jelenteni kell
a Kenexnek és az orvostechnikai eszkozok ellendrzését végzo helyi illetékes
hatésagnak.

NO - Bruksanvisning pa norsk

Sikkerhetssymboler

ADVARSEL

Betegner en fare med middels risikoniva, som kan fere til alvorlig skade
eller skade som krever behandling hvis den ikke unngas.
FORSIKTIG

Betegner en fare med lavt risikoniva, som kan fere til mindre eller
moderat personskade hvis den ikke unngas.

ADVARSEL - IONISERENDE STRALING

For & advare mot ioniserende straling.

IKKE FJERN

Folg instruksjonene naye, og fjern den kun nar du blir bedt om det.

P B>
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I’[> DELER | RASK BEVEGELSE
Bevegelse med hgy hastighet i pilens retning fra en fast posisjon
Symboler pa produkter
FORSIKTIG
Stangen/gardinen vil bevege seg raskt opp (spesielt fra et lavt niva) hvis
handtaket slippes. Hold alltid i toppen av den vertikale stangen eller den
horisontale gardinstgtten for a kontrollere vertikale bevegelser pa en
sikker mate.
Informasjon for sikker bruk
Tiltenkt bruk
Mobile skjermprodukter brukes under diagnostiske rentgenprosedyrer for &
beskytte helsepersonell mot eksponering for spredningsstraling.
Viktig informasjon for bruk
- For bruk av profesjonelt personell.
- Brukeren ma kontrollere at enheten fungerer som den skal fer bruk.
- Behold og bruk transportskruen nar du skal flytte skjermer over lengre
avstander.
- Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.
- Forventet levetid 10 ar ved riktig bruk og vedlikehold.
Montering
- Pa grunn av vekten begr du vaere forsiktig nar du lefter noen av de mobile
skjermene. Der det er angitt, anbefales to personer.
- Serg for at hjul og skruer er riktig montert med skiver i riktig rekkefelge. Se
felgende monteringsanvisninger.
- Ikke fjern transportskruen fer den mobile skjermen er i oppreist stilling.
Hvis du ikke gjer det, kan det fore til at deler beveger seg med stor
hastighet og kraft.
Rutinemessige kontroller
- Hvis en enhet er i kollisjon eller ikke beveger seg fritt, ma du slutte & bruke
den og fa den inspisert.
Rengjoring
Alle enheter ber rengjeres med en mild sapelasning eller et vanlig
handoppvaskmiddel. Ikke spray pa - terk av med en fuktig klut. Serg for at
flytende materialer ikke torker pa gjennomsiktige skjermer av blyglass/ blyakryl,
da dette kan forarsake skade.
Rapporteringsplikt
Alle alvorlige hendelser som oppstar i forbindelse med dette utstyret, skal
rapporteres til Kenex og den lokale kompetente myndigheten for medisinsk
utstyr.

RO - Instructiuni de utilizare in limba roméana

Simboluri de siguranta
AVERTISMENT
Indica un pericol cu un nivel mediu de risc, care, daca nu este evitat,
poate conduce la vatamari corporale grave sau la vatamari corporale
care necesita tratament.

ATENTIE
A Indicd un pericol cu un nivel scazut de risc, care, daca nu este evitat,

poate conduce la vatamari corporale minore sau moderate.
AVERTISMENT - RADIATII IONIZANTE
Pentru a avertiza asupra radiatiilor ionizante.
NU ELIMINATI
Urmati instructiunile cu atentie si indepartati doar atunci cand vi se
indica.
H>D PIESE CARE SE MI§CA RAPID
Miscare cu vitezd mare in directia sagetii dintr-o pozitie fixa
Simboluri pe produse
ATENTIE

Stalpul/perdeaua se va deplasa rapid in sus (in special de la un nivel
scazut) dacd manerul este eliberat. Tineti intotdeauna partea superioara
a stalpului vertical sau suportul orizontal al perdelei pentru a controla in
sigurantd miscarea verticala.

Informatii pentru utilizarea in siguranta

Utilizare prevazuta

Aparatorile mobile de protectie sunt utilizate in timpul procedurilor de

diagnosticare cu raze X pentru protejarea personalului medical impotriva

expunerii la radiatii dispersate.

Informatii importante pentru utilizare

« Destinat utilizarii de cdtre personalul profesional.
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« Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corecta a dispozitivului inainte
de utilizare.
« Pastrati si utilizati surubul de tranzit atunci cand deplasati aparatorile de
protectie pe distante mai lungi.
« Pastrati aceste instructiuni pentru consultare viitoare.
+ Durata de viata de 10 ani in cazul utilizarii si ingrijirii corecte.
Asamblare
« Trebuie sa actionati cu atentie atunci cand ridicati unele aparatori mobile
din cauza greutitii implicate. In cazurile indicate, se recomand dou&
persoane.
« Asigurati-vd cd saibele sunt montate corect pe roti si suruburi, in ordinea
corecta. Consultati urmatoarele instructiuni de asamblare.
+ Nu scoateti surubul de tranzit decat dupa ce aparatoarea mobila se afla in
pozitie verticald. In caz contrar, piesele se pot misca cu viteza si forta.
Verificari de rutina
+ Dacd un dispozitiv intra in coliziune sau nu se misca liber, incetati utilizarea
acestuia si inspectati-L.
Curatare
Toate dispozitivele trebuie curdtate cu o solutie cu sapun delicat sau cu un
produs obisnuit de curatare manuald a vaselor. Nu pulverizati - stergeti cu un
material textil umed. Asigurati-va ca nu se usuca materialele lichide pe geamul
din plumb/aparatorile acrilice din plumb transparente, deoarece acest lucru
poate cauza daune.
Obligatia de raportare
Orice incident grav care se produce in legatura cu aceste dispozitive trebuie
raportat Kenex si autoritatii locale competente pentru dispozitive medicale.

CS - Navod k poutziti v ¢estiné

Bezpecnostni symboly
VYSTRAHA
Oznacuje nebezpedi se stfedni mirou rizika, které méize mit za nasledek
vazné zranéni nebo zranéni vyzadujici o3etreni, pokud se tomuto
nebezpedi nevyhnete.
UPOZORNENI
Oznacuje nebezpedi s nizkou Urovni rizika, které maze zplsobit lehké
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se tomuto nebezpeci nevyhnete.

ﬁ VYSTRAHA - IONIZUJiCi ZARENI

Varovani pred ionizujicim zarenim.

> B

NEODSTRANOVAT
® Peclivé dodrzujte pokyny a odstrarujte prislusné dily pouze podle
pokyn.
|—l>> RYCHLE SE POHYBUJICi DiLY
Rychly pohyb ve sméru 3ipky z pevné polohy
Symboly na vyrobcich
UPOZORNENI

Pokud uvolnite rukojet, ty¢/zavés se rychle pohne nahoru (zejména
z nizké Grovné). Vzdy se drzte horni &asti svislé ty¢e nebo vodorovné
podpéry zavésu, abyste mohli bezpec¢né kontrolovat svisly pohyb.
Informace pro bezpeéné pouzivani
Urcené pouzivani
Ochranné mobilni stinici vyrobky se pouzivaji pti diagnostickych rentgenovych
zakrocich k ochrané zdravotnického personalu pred expozici vici rozptylenému
zéfeni.
Dulezité informace pro pouzivani
« Pro pouzivani odbornym personalem.
« Uzivatel musi pred pouzitim zkontrolovat, zda zafizeni spravné funguje.
« Pfi premistovani stit(i na delsi vzdalenosti pouzijte prepravni Sroub. Tento
groub peclivé uschovejte.
+ Tyto pokyny si uschovejte pro budouci pouZziti.
« Zivotnost 10 let pfi spravném pouzivani a spravné pédi.
Montaz
+ Pri zvedani nékterych mobilnich stitd je tfeba dbat zvysené opatrnosti
vzhledem k jejich hmotnosti. Tam, kde je to uvedeno, se doporucuje, aby
danou ¢innost vykonavaly dvé osoby.
+ Zkontrolujte, zda jsou kolecka a Srouby spravné namontovany, s
podlozkami a ve spravném poradi. Viz nasledujici montazni pokyny.
+ Neodstranujte tranzitni Sroub, dokud nebude mobilni stit ve svislé poloze.
V opac¢ném pripadé by mohlo dojit k rychlému a silnému pohybu dild.




Bézné kontroly

A + Pokud dojde u zafizeni ke kolizi nebo se zatizeni volné nepohybuje,
prestaiite je pouzivat a nechte provést kontrolu.

Cisténi

Vsechna zafizeni by se méla ¢istit jemnym mydlovym roztokem nebo béznym

prostfedkem na ru¢ni myti nadobi. NepouZzivejte postfiky - otfete vihkym

hadrikem. Dbejte na to, aby tekuté materialy nezasychaly na prednim skle / na

prednim akrylovém prlihledném Stitu; mohlo by dojit k poskozeni.

Oznamovaci povinnost

Jakakoli zavazna udalost tykajici se téchto prostfedkd by méla byt nahlasena

spolecnosti Kenex a mistnimu prislusnému organu pro kontrolu zdravotnickych

prostredkd.

TR - Tiirk¢e kullanim talimatlari

Guvenlik sembolleri

UYARI
A Onlenmedigi takdirde ciddi veya tedavi gerektiren yaralanmalara neden
olabilecek, risk seviyesi orta bir tehlikeyi belirtir.
DIKKAT
A Onlenmedigi takdirde hafif veya orta derecede yaralanmaya neden
olabilecek, risk seviyesi diisiik bir tehlikeyi belirtir.
f E UYARI - iYONLASTIRICI RADYASYON
iyonlastirici radyasyona karsi uyarma amaci tagir.
CIKARMAYIN
Talimatlar dikkatle izleyin ve yalnizca talimat verildiginde ¢ikarin.
}‘DD HIZLI HAREKET EDEN PARCALAR
Sabit bir konumdan ok yoniinde yiiksek hizda hareket
Uriinler iizerindeki semboller
DiKKAT
Kol serbest birakildiginda qubuk/perde (6zellikle algak bir seviyedeyse)
hizla yukari hareket edecektir. Dikey hareketi glivenli bir sekilde kontrol
etmek i¢in daima dikey cubugun st kismini veya yatay perde destegini
tutun.
Guvenli kullanim icin bilgiler
Kullanim amaci
Koruyucu mobil kalkan triinleri, tanilama amaciyla yapilan X-ray islemlerinde
saglik personelinin sacilan radyasyona maruz kalmasini 6nlemek icin kullanilir.
Kullanim igin 6nemli bilgiler
- Profesyonel personelin kullanimina yoneliktir.
- Kullanici cihazi kullanmadan 6nce dogru calisip calismadigini kontrol
etmelidir.
- Transit vidasini saklayin ve kalkanlari uzun mesafelere tagirken kullanin.
- Ileride bagvurmak iizere bu talimatlari saklayin.
- Dogru kullanilmasi ve bakimlarinin gerektigi gibi yapilmasi halinde
ortalama kullanim suresi 10 yildir.
Montaj
- Agirliklari nedeniyle bazi mobil kalkanlar ¢ok dikkatli bir sekilde
kaldirnlmalidir. Belirtilen yerlerde iki kisi calisilmasi tavsiye edilir.
- Tekerleklerin ve vidalarin pullarla birlikte dogru sirada takilmasina dikkat
edilmelidir. Asagidaki montaj talimatlarina bakin.
- Mobil kalkan dik konuma gelene kadar transit vidasini gikarmayin. Vida
erken cikarilirsa parcalar hizla ve kuvvetle hareket edebilir.
Rutin kontroller
A - Bir cihaz carptigi veya serbestce hareket etmedigi takdirde kullanmay:
kesin ve cihazi kontrol ettirin.
Temizlik
Tum cihazlar diizenli olarak hafif bir sabun ¢ézeltisi veya normal bir elde bulasik
yikama triiniyle temizlenmelidir. Cihazin Gizerine temizlik trlini piskirtmeyin,
nemli bir bezle silin. Sivi malzemelerin kursun camda / kursun akrilik seffaf
kalkanlarda kurumamasini saglayin, bu durum hasara yol agabilir.
Raporlama yiikiimliliigi
Bu cihazlarla ilgili tiim ciddi olaylar Kenex'e ve tibbi cihazlardan sorumlu yetkili
yerel makamlara bildirilmelidir.

BG - VIHCTPYKL MM 3a eKcnloaTauma Ha 6b/irapckm esuk

CuMBoAM 3a 6e3onacHocT

NPEAYNPEXAEHUE

O3HayaBa OMaCHOCT CbC CPeHO HUBO Ha PUCK, KOATO, aKo He Bbae
n3berHata, Moxe fa [loBe/ie 40 Cep1O3HO HapaHsBaHe WN HapaHsBaHe,
MN3UCKBALLO /IeYeHMe.

BHUMAHUE

O3HayaBa 0MacHOCT C HUCKO HUBO Ha PUCK, KOATO, aKo He 6bAe
nsberHata, Moxe fa ZloBeAe A0 SIeKN WU yMePeHW HapaHaBaHus.
MPEAYNPEXAEHWUE - NOHU3UPALLO NTbYEHUE

3a npeAynpexaeHue 3a MOHU3MPALLO NbYeHMe.

HE OTCTPAHABAUTE
® CnepBaiiTe BHUMATEIHO MHCTPYKLMUTE U T OTCTPaHABalTe caMo cies,
KaTo Mosly4nTe yKasaHua.
> BBP30 ABMXKELLW CE HACTU
H> [lByKeHne c 6bp3a CKOPOCT MO MNOCOKA Ha CTpesikaTa OT GUKCMpaHa
nosuums
CuMBOAV BBPXY MPOAYKTUTE
BHUMAHUE

@ lNpwv oTnycKaHe Ha pbKOXBaTKaTa CTolKaTa/3aBecarTa Lie ce U3urHe
6bp30 (0CO6EHO OT HUCKO HMBO). BUHArM ApbIKTE ropHaTa YacT Ha
BepTMKa/IHaTa CTOMKaA WM XOPU30HTaHaTa Onopa Ha 3aBecaTa, 3a Ad
KOHTpO/IMpaTe 6e30MacHO BEPTUKANHOTO ABIKEHUe.

MHudopMauma 3a 6e3onacHa ynotpeba

MNpeaBuaeHa ynotpeba

3alMTHUTE MOBUNHU eKpaHMpaLLM MPOAYKTH Ce U3M0/3BaT Mo BpeMe Ha

ANarHOCTUYHM PEHTTeHOBM NPoLLeypu 3a NpejnasBaHe Ha MeAULMHCKNA

nepcoHas OT U3/araHe Ha Pa3CcesHo JbYeHue.

BaxHa nHdpopmauua 3a ynotpeba

* 3a U3n0/13BaHe OT NpOodecroHaNeH NepcoHan.

+ MoTpebutenat TpsabBa 4a NpoOBepH AannN YCTPOMCTBOTO GYHKLMOHMPA
npaBUIHO Npeau ynoTpeba.

+ 3anaseTe 1 13M0/13BaiiTe TPAHCMOPTHUA BUHT MPU NpeMecTBaHe Ha
LYMTOBETE Ha NO-roNeMU Pa3CTOAHUS.

* 3anaseTe Te3M UHCTPYKLMK 3a 6bAELLM CNPaBKU.

+ EkcnnoaTaymoHreH xwmBoT 10 rognHW Npu npaBuHa ynotpeba v rpuku.

CrnobsaBaHe

+ TpsbBa Aa ce BHMMaBa Npu BAUraHETO Ha HAKOW MOBW/HM LLMTOBE, ThiA
KaTo Te ca MHOTO TeXKM. KbAeTo e Noco4eHo, e NpenopbynTeNHo ja ce
13MoA3BaT ABama AyLuu.

* YBeperTe ce, Ye KonenL,aTa M BUHTOBETE Ca MOHTUPaHM NPaBUIHO C LWanbu
B MPaBUIHUA PeA. BuxTe cnefHNTe MHCTPYKLMK 3a criobsBaHe.

A * He cBansiiTe TpaHCMOPTHWSA BUHT, OKATO MOABMIKHUAT LWNT He e B
13MpaBeHO NosioxeHWe. AKO He ro HampaBuTe, YacTuTe MoraT Aa ce
NPWABMKAT C FONfiMa CKOPOCT U CWAa.

PyTuHHM npoBepkun

+ AKO fjaZleHO YCTPOMCTBO ce CoMbCKa UM He ce AABUXM CBOBOAHO, cripeTe
[ia ro N3Mnon3BaTe 1 ro NposepeTe.

MouyncreaHe

Bcunyku ycTpoiicTBa TpsbBa Aa ce MOYMUCTBAT C MeK canyHeH pasTBOp UM C

06MKHOBEH npenapat 3a pb4HO MMeHe Ha CbgoBe. He npbcKaiiTe - n3bbpluieTte

C BNaXKHa Kbpria. YBepeTe Ce, Ye TeYHWUTE MaTepuasn He 3aCbXBaT BbPXY

Npo3payHUTe LWMTOBE OT 0IOBHO CTBK/O / 0/I0BEH aKpW/, Thii KaTO TOBa MOXe

Aa AoBeje A0 NoBpeja.

3aAb/KeHWe 3a AOKNajBaHe

Bceku cepnoseH MHLMAEHT, CBbP3aH C Te3n n3zgenuns, Tpabea Aa ce AoKnazBa Ha

Kenex 1 Ha MeCTHMA KOMNeTeHTeH OpraH 3a MeAULMHCKM N3Aenua.

ET - Kasutusjuhised eesti keeles

Ohutussimbolid

HOIATUS

Tahistab keskmise riskitasemega ohtu, mille valtimata jatmise korral voib
tagajarjeks olla raske vigastus véi vigastus, mis vajab ravi.
ETTEVAATUST

Tahistab madala riskitasemega ohtu, mille valtimata jatmise korral voib
tagajarjeks olla kerge v6i méddukas vigastus.

HOIATUS - IONISEERIV KIIRGUS

Hoiatab ioniseeriva kiirguse eest.
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MITTE EEMALDADA
® Jargige hoolikalt juhiseid ja eemaldage ainult siis, kui saate selleks
juhised.
|‘D[> KIRESTI LIIKUVAD OSAD
Kiire liilkumine noole suunas fikseeritud asendist.
Stimbolid toodetel
ETTEVAATUST
Kui kdepide vabastatakse, liigub post/kardin kiiresti tles (eriti madalalt).
Hoidke alati vertikaalse posti tilaosast voi horisontaalsest kardinatoest,
et kontrollida turvaliselt vertikaalset liikumist.
Teave turvaliseks kasutamiseks
Kavandatud kasutusotstarve
Mobiilseid kaitsevarjestustooteid kasutatakse diagnostiliste rontgenuuringute
ajal, et kaitsta tervishoiutdotajaid kokkupuute eest hajukiirgusega.
Oluline teave kasutamise kohta
+ Kasutamiseks professionaalsele personalile.
« Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima seadme néuetekohast
toimimist.
+ Hoidke transpordikruvi alles ja kasutage seda, kui liigutate kaitsekilpi
pikemate vahemaade taha.
- Sailitage need juhised hilisemaks kasutuseks.
« Eeldatav kasutusaeg 10 aastat dige kasutamise ja hoolduse korral.
Kokkupanek
- Méne mobiilse kaitsekilbi tdstmisel tuleb olla ettevaatlik selle raskuse
tottu. Vastaval naidustusel on soovitatav kasutada kahte inimest.
+ Veenduge, et rullikud ja kruvid on paigaldatud &igesti nii, et seibid on diges
jarjekorras. Vaadake jargmisi kokkupaneku juhiseid.
« Arge eemaldage transpordikruvi enne, kui mobiilne kaitsekilp on
plstiasendis. Vastasel juhul voivad osad likkuda vaga kiiresti ja jouliselt.
Rutiinsed kontrollimised
A « Kui seade porkub vai ei liigu vabalt, peatage selle kasutamine ja laske see
iile vaadata.
Puhastamine
K&iki seadmeid tuleb puhastada pehme seebi lahuse v6i tavaparase kasipesuks
kasutatava ndudepesutoote abil. Arge seda tootele pihustage — piihkige niiske
lapiga. Veenduge, et vedelad materjalid ei kuivaks pliiklaasist/pliiakriiilist
labipaistvatel kilpidel, kuna see v6ib pohjustada kahjustusi.
Aruandluskohustus
Koigist nende seadmetega seotud tosistest juhtumitest tuleb teatada Kenexile ja
kohalikule meditsiiniseadmete padevale asutusele.

NL - Gebruiksaanwijzing in het Nederlands

Veiligheidssymbolen

WAARSCHUWING
A Geeft een gevaar aan met een middelhoog risiconiveau dat, indien

het niet vermeden wordt, kan leiden tot ernstige verwondingen of
verwondingen die een behandeling vereisen.

LET OP

A Geeft een gevaar aan met een laag risiconiveau dat, als het niet wordt
vermeden, kan leiden tot lichte of matige verwondingen.
WAARSCHUWING - IONISERENDE STRALING
Waarschuwen voor ioniserende straling.
NIET VERWIJDEREN

® Volg de instructies zorgvuldig op en verwijder het product alleen volgens
de instructies.
SNEL BEWEGENDE ONDERDELEN

D> 2owest o Lo

ging met hoge snelheid in de richting van de pijl vanuit een vaste

positie

Symbolen op producten
LET OP

De stang/het gordijn zal snel omhoog bewegen (vooral vanaf een laag
niveau) als de hendel wordt losgelaten. Houd altijd de bovenkant van de
verticale stang of horizontale gordijnsteun vast om de verticale beweging
goed onder controle te houden.

Informatie voor veilig gebruik

Beoogd gebruik

Beschermende mobiele afschermingsproducten worden gebruikt tijdens

diagnostische réntgenprocedures om medisch personeel te beschermen tegen

blootstelling aan strooistraling.
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Belangrijke informatie voor gebruik
« Voor gebruik door professioneel personeel.
+ De gebruiker moet voorafgaand aan het gebruik controleren of het
apparaat correct functioneert.
« Bewaar en gebruik de doorvoerschroef wanneer u schilden over langere
afstanden verplaatst.
+ Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
« Levensverwachting 10 jaar bij correct gebruik en onderhoud.
Montage
+ Sommige mobiele schilden moeten voorzichtig opgetild worden omwille
van het gewicht. Waar aangegeven wordt aanbevolen dit met twee
personen te doen.
+ Zorg ervoor dat de wielen en schroeven correct zijn gemonteerd, met de
ringen in de juiste volgorde. Raadpleeg de volgende montage-instructies.
« Verwijder de doorvoerschroef pas als het mobiele schild rechtop staat. Als
u dit niet doet, kunnen onderdelen met snelheid en kracht bewegen.
Routinecontroles
+ Als een apparaat ergens tegenaan is gebotst, of niet vrij beweegt, stop met
het gebruik ervan en laat het nakijken.
Reinigen
Alle apparaten moeten worden gereinigd met een milde zeepoplossing of een
normaal handafwasmiddel. Spuit er geen reinigingsmiddel op - veeg ze schoon
met een vochtige doek. Zorg ervoor dat vloeibare materialen niet opdrogen
op doorzichtige schilden van loodglas / loodacryl, aangezien dit schade kan
veroorzaken.
Rapportageverplichting
Elk ernstig incident met betrekking tot deze hulpmiddelen moet worden gemeld
aan Kenex en de plaatselijke bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen.

EL - O8nyieg xpriong ota EAAnvik&

YOuBoAx aodaAeiog
MPOEIAOMOIHXIH
Inpaivel kivbuvo pétplou emméSou o omoiog, edv Sev amodevyBe,
prtopel vt 081yrioeL o€ coBapd TPAVUATIOUS 1) TPAVHATIOUS TTOU
amattel Beparneia.

MPOXZOXH
A Inpaivel kivduvo xapnAov emuédou o otolog, edv Sev amodpevyOel,
MTTOpE( VoL 08N YT]OEL OE PIKPO 1] HETPLO TPAVUXTIOUO.
{ E MPOEIAOMOIHIH - IONIZOYXZA AKTINOBOAIA
Mpoetdototel yio tovifovoa akTivoBoAia.
MHN A®AIPEITE
® AkoAoUBY|OTE TIPOTEKTIKA TIG 0SNYIEG KAl aPALPETTE PSVO GTAV 0OG
{nnOsl.
H>> TPHTOPA KINOYMENA MEPH
Kivnon pe ypriyopn toxtnta pog v katevBuvon tou BéAoug armd
otaBepr] B€om
TOuBoAx eéVW OTa TIPOIOVTA
MPOXOXH
@ H p&B&og/kovptiva Ba kivnBel ypriyopa Ttpog tax mévw (et81k& ad
XOXUNAS emineSo) edv amelevBepwBel 1) AaBr. Mévta va kpat&te T
KopudM} TNG kKaTakGPLPNG p&PSOL 1| ToL OpPL{dVTIOV OTNPIYUATOS TNG
KOVPTIVOG YLt VO EAEYXETE PE AOPEAELR TNV KXTAKOPUPT) Kivnom.
MAnpodopiec yio aodaAr] yprion
MpoPAemdépevn xprion
Tot TPOOTATEVTIKA KLVNTA TIPOIGVTO BwpAkLoMG XPTOLLOTIOOVVTOL KAXTK
1 SIGPKELA SLYVWOTIKWY SLASIKACIWV GKTVWY X Yo TNV TIPOCTasia Tou
TIPOCWTILKOU VYELOVOULKTY|G TTEPBaAPNG aTté TV €kBeom o€ okedaapévn
akTIVOPBOALaL.
INMavtikég TANpodopies yia Tn Xprion
« N xprion amd emory yeAUTIES.
+ O xprioTng TIPEMEL VO EAEYXEL TN OWOTH) AELTOVPYL TNG CUOKEVT|G TIPLY
oo T xprion.
+ AltnprioTe kot xprotpotrotjote T Pida petadopds dtav PeTaKIVETE
TG Bwpoakioelg o€ HEYUAVTEPESG ATIOOTATELS.
* ALt priOTE QUTEG TIG 08TY(ES Yiar LEANOVTIKT] avadopd.
+ Adpkela (wrig 10 xpdévia pe owaoth xprion kat Gpovtida.
TuvappoAdyno
+ Mpénet va €{0TE TPOTEKTIKOL KAT& TNV AvOPwaT) OPLOHEVWY KIVITWOV
Bwpakioewv Adyw tov Bdpoug Toug. ‘OTov VTTOSEIKVUETAL TUVITTETAL
1 CUPHETOXT] SVO ATOPWV.



+ BeBawBeite dtL oL Tpoyiokot kat ot Bideg €xouv TotoBeTnBel
KOTOAAWG e poSENeS aTn owaTr] oelpdl. AVaTpEETE OTIG kOAOLOES
0é1yieg ouvappodynomg.

* Mnv adatpéoete n Pida petadopds mpotob 1 kvt Bwpdkion Ppedet
oe 6pBiax B€om). Ze avtiBetn mepintwon, ta e§aptripata Ba propovioav
VoL HETOKIVN B0V e TaxvTnTaL Kot SUVap.

‘EA€y)XOL pouTivag

+ E&v i ouokev] €xel utooTel cUYKPOUOT) 1] eV PETAKLVETAL EAEVOEPQ,

OTAATIOTE T XP1{0T TNG Kt ppovtioTe va eAeyyOEL.
KaBapropog
‘OAeg ol oLOKEVEG Bax TTpETel var kaBapiCovtal pe T Xxpriom 1iov SLAVUATOG
OOTOVVIOV 1} KATTIOLOU &TTAOU TTPOIGVTOG TAVOMG TILATWY 0To XEpL. Mnv
Pekdlete ka okOLTIICETE pe LVYPO TTawi. BePatwbeite 6Tt Tar yp& VAKE Sev
OTEYVWVOLY OTLG Sladavelg aoTtiSeg artd PoAVBSIVO YUoAl/akptAikd péAvBSo,
KaBWG aUTO PITOpEl vax TTpoKaAETEL {NLe.
Ymoxpéwaon avadopis
Omolodrjmote coBapd MEPLOTATIKS TTOV CURBAIVEL OE OXEOT PE UTES TIG
OUOKEVEG B TIPETEL VoL avapE€peTal aTny Kenex Kai 0Tny TOTIKY] ppoSia
apXT] YL T LTPOTEXVOAOYIKK TIPOIGVTAL.

SK - Navod na pouZitie v slovencine

Bezpec¢nostné symboly
VAROVANIE
Oznacuje nebezpecenstvo so strednou Urovniou rizika, ktoré moéze mat za
nasledok vazne zranenie alebo zranenie vyZzadujlice o3etrenie, ak sa mu
nevyhnete.

lahké alebo stredne tazké zranenie, ak sa mu nevyhnete.
VAROVANIE - IONIZUJUCE ZIARENIE
Varovanie pred ionizujicim Ziarenim.
NEODSTRANUJTE
Pozorne dodrziavajte pokyny a odstraiite ich len na zaklade pokynov.
BN RYCHLO SA POHYBUJUCE CASTI
Pohyb vysokou rychlostou v smere Sipky z pevnej polohy
Symboly na vyrobkoch
UPOZORNENIE
Ak uvolnite rukovat, ty¢/zaves sa rychlo pohne nahor (najmé z nizkej
drovne). Vzdy sa drzte hornej ¢asti vertikalnej ty¢e alebo horizontalnej
podpery zavesu, aby ste bezpecne kontrolovali vertikalny pohyb.
Informacie o bezpe¢nom pouzivani
Zamyslané poutzitie
Ochranné mobilné tieniace vyrobky sa pouzivaju pocas diagnostickych
rontgenovych postupov na ochranu zdravotnickeho personalu pred vystavenim
rozptylenému Ziareniu.
Délezité informacie o pouzivani

- Na pouzitie odbornym personalom.

- Pouzivatel musi pred pouzitim skontrolovat, ¢i pomdcka funguje spravne.

- Pri presune $titov na dlh3ie vzdialenosti si ponechajte a pouZite prepravnu
skrutku.

- Tieto pokyny si uschovajte pre budtice pouZitie.

- Zivotnost 10 rokov pri spravnom pouzivani a starostlivosti.

Montaz

- Pri zdvihani niektorych mobilnych Stitov je potrebné dbat na opatrnost
vzhladom na ich hmotnost. Ak je to uvedené, odportca sa, aby boli
pritomné dve osoby.

- Skontrolujte, ¢i st kolieska a skrutky spravne namontované s podlozkami v
spravnom poradi. Precitajte si nasledujiice pokyny na montaz.

- Neodstranujte prepravnu skrutku, kym nie je mobilny stit vo vertikalnej
polohe. V opa¢nom pripade by mohlo déjst k rychlemu a silovému pohybu
dielov.

Bezné kontroly

A - Ak pombcka narazi alebo sa volne nepohybuje, prestaiite ju pouZivat a
dajte ju skontrolovat.

Cistenie

Vetky pomocky sa musia Cistit jemnym mydlovym roztokom alebo beznym

prostriedkom na ru¢né umyvanie riadu. Nestriekat — utierajte vlhkou handri¢kou.

Dbajte na to, aby tekuté materialy nezaschli na olovenom skle/olovenom

akrylovom priehladnom $tite, pretoze to méze spdsobit poskodenie.

UPOZORNENIE
A Oznacuje nebezpecenstvo s nizkou troviou rizika, ktoré moze sposobit

Oznamovacia povinnost

Kazdy zavaziny incident, ktory sa vyskytne v stvislosti s tymito poméckami,
sa musi nahlasit spolo¢nosti Kenex a miestnemu prislusnému organu pre
zdravotnicke pomocky.

SR - YnyTcTBa 3a ynoTpeby Ha CpricKoM je3nKy

be3beaHOCHN cMb011

YMO3OPEHE

O3HayaBa OMacHOCT Ca Cpe/HbMM HUBOOM PU3UKa, KOja, aKo Ce He
n3berHe, Moxe 0BeCTU 40 036W/bHe NOBPe/e UV NOBpPe/e Koja
3axTeBa Jleyerbe.

OnPE3

O3HayaBa OMacHOCT Ca HUCKMM HBOOM PU3KKa, KOja, aKo ce He
n36erHe, MoXe A0BECTU A0 NAKLLMX UK YMePeHNX NoBpesa.
YMO3OPEHE - JOHU3AJYRE 3PAYEHE

[la ynosopu Ha joHusyjyhe 3payetbe.

HE YKNIABA]TE
® Max/bMBO NpaTHTe YNYTCTBA M YKAakbajTe caMo Kaja 4obujeTe TakBo
ynyTCTBO.

> BP30 NMOKPETHU AE/IOBU

H> KpeTarbe BenMKOM 6pP3MHOM Y CMepy CTpenvLie U3 pUKCHe nosuuuje

Cnmb0M1 Ha Npon3BoaMMa
ONPE3

Cry6/3aBeca he ce 6p30 noMepuTH Harope (MOCe6HO Ca HUCKOT HI1BOA)
aKo ce pyuuLia OTNYCTU. YBeK ApXUTE BPX BEPTUKANHOT CTyba nan
XOPUW30HTa/IHY NOTMOpY 3aBece Aa bucte 6e3begHO KOHTpoMCanu
BEPTVKa/HO KpeTarbe.

MHdopMalmje 3a 6e36eaHy ynoTpeby

HameHa

3aWTUTHU MOBW/IHM NPOU3BOAM Ce KOPUCTE TOKOM /JMjarHOCTUHKUX

PEHAreHCKMX NpoLeAypa Kako 61 3alTUTUAN 34PaBCTBEHO OCOB/bE 0f

“3narara pacrplieHOM 3paveky.

BaxkHe nHdpopmMauumje 3a ynotpeby

* 3a ynoTpeby oz cTpaHe npodecnoHanHor ocobsba.

+ KopucHuk je y obasesu ga nposepw Aa v ypehaj ncnpasHo
byHKLUMOHMLLE npe ynoTpebe.

* 3a/pXKNTe 1 KOPUCTUTE TPAHCMIOPTHM 3aBPTaks Kaza nomepaTe WTUToBe
Ha Behe yaa/beHOCTU.

+ CayyBajTe oBa ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpeby.

+ OYeKmnBaHM XMBOTHM Bek 10 roAnHa y3 NpaBUHY ynoTpeby U Hery.

Cknaname

* ByauTe onpesHu Kaga noawmxeTe HeKe NOKpeTHe WTHUTOBE 3601
YK/byHeHUX TexuHa. TaMo rZe je HasHayeHo, caBeTyje ce Aa NoAmn3arbe
BpLLe ABe ocobe.

* YBepuTe Ce /ja Cy TOYKOBY 1 3aBPTHMU NPaBUIHO NOCTaB/beHM ca
noA/oWKaMa y ucnpasHom pegocnesy. Morneaajte cnegeha ynytcrea 3a
CKnanare.

* He yknarbajTe TpaHCMOPTHU 3aBPTak AOK MOGUHU WTUT He byae y
YCMpaBHOM M0/10Xajy. AKO TO He YYMHWTE, ,e/I0BM Ce MOTy MOMepUTU
13y3eTHOM G6P3MHOM 1 CU/IOM.

PyTuHcke nposepe

+ Y cnyyajy cyaapa nav ako ce ypebaj He kpehe cno6oaHo, npectanuTe ga

ra KOpuUCTWTE 1 OAHECHTE ra Ha npersies,.
Yuwhere
Cge ypehaje Tpeba peioBHO YACTUTK 6aarM pacTBOPOM carnyHa Uam
yobuyajeHnM CpeACTBOM 3a Py4HO npakbe CygoBa. HeMojTe npckat —
06puLIMTE BNAXKHOM KproM. YBepuTe Ce Aa ce TeYHW MaTepujaan He ocylue Ha
NPOBU/AHMM LITUTOBKMMA O/, OJIOBHOT CTakNa/O/I0BHOT aKkpi/ia jep TO MOXe Aa
n3asose owTeherba.
Ob6aBe3a U3BelLTaBakba
CBaku 036U/baH MHLMAEHT KOju Ce Aiecu y Be3u ca oBUM ypehajuma Tpeba
NpUjaBUTV KOMMaHKju Kenex 1 10Ka/IHOM Haj/1eXXHOM OpraHy 3a MeuLMHCKe
ypehaje.
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UK - IHCTpyKLif 3 BUKOPUCTaHHA YKPaiHCbKOI MOBOIO

CumBoau 6e3neku

MOMEPEAXKEHHA

Mo3Havae Hebe3neky i3 cepesHiM piBHEM PU3MKY, AKa, AKLLO ii He

YHVIKHYTY, MOXe NpU3BeCTY 40 Cepito3HMX TpaBM abo TpaBM, Lo

noTpe6yioThb NiKyBaHHS.
3ACTEPEAXKEHHA
[Mo3Havae Hebe3neKy 3 HU3bKMM PiBHEM PU3NKY, AKa, AKLLO ii He
YHUKHYTU, MOXe NpU3BECTU 0 TPaBMW Ierkoro abo cepeiHboro
CTYNeHA TAXKOCTI.
MOMEPEAXEHHA - IOHI3YHOYE BUNPOMIHKOBAHHA
[Monepeaxae Npo ioHi3ytoue BUNPOMiHIOBaHHS.
HE BUAANIATU
YBaXKHO AOTPUMYITeCh IHCTPYKLIV i 3HIMaWTe TiIbKu Togi, Konu
BKa3aHo.
LLIBUAKO PYXOMIYACTUHU

|_[>D Pyx 3 BUCOKOIO LWIBMAKICTIO B HANPAMKY CTPIi/IKK 3 dikcoBaHOro
MOJIOXEHHA

CUMBOAM Ha MPOAYKTax
3ACTEPEAXKEHHA

@ SKWLO BiAMYCTUTYM PyuKy, CTilKa/WTopa WBKAKO NigHIMeTbcs (0c061MBO
3 HU3bKOTO piBHS). LLL06 6e3neyHO KOHTPOIOBATU BEPTUKANBHWI PYX,
3aBXAM TPUMaNTecs 3a BEpPXHIO YaCTUHY BePTUKa/bHOI CTilKK1 abo
rOpPV30HTa/IbHOT OMOPW LUTOPW.

IHdopMaLis ans 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHSA

BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYeHHAM

Mig yac AiarHOCTUYHNX PEHTIeHIBCbKMX NPOLIeAYP BUKOPUCTOBYHOTLCA 3aXMCHI

MOGi/IbHI eKpaHW, o6 3aXUCTUTU MeANYHUIA NePCOHaA Bif BMNAMBY PO3CIAHOIO

BUMPOMIHIOBaHHA.

BaxnuBa iHpopMaLia A/ BUKOPUCTaHHA

« Ans BUKOPUCTaHHA NPODECIHAM NepCcoHanoM.

+ MNepea NOYaTKOM BUKOPUCTaHHA KOPUCTYBaY NMOBMHEH MepeBipuTH
NPaBWU/bHICTb PO6OTY NPUCTPOIO.

« Ans nepeMilleHHs eKpaHiB Ha Be/VKi BiACTaHi 36epiraiiTe i
BVIKOPVCTOBY/iTe TPaHCMOPTYBabHUIA FBUHT.

* 36epexiTb Li iHCTPYKLiT 419 NOAA/bLIOrO BUKOPUCTAHHS.

« VIMOBIipHWiA TepMiH cnyx61 10 pokis Npu NPaBMALHOMY BUKOPUCTaHHI Ta
AOrnaai.

36upaHHs

« Mg Yac NigHATTA f4eAKMX MOBINbHUX eKpaHiB Yepes IXHIo Bary caig byTu
obepexHuM. TaM, e BKa3aHO, PeKOMeH/AY€ETbCA ABOE t0fei.

+ NepeKoHaiiTecs, 1o POAMKM Ta FBUHTU NPaBU/IbHO BCTAHOB/EHI 3
waribamu B NpaBUIbHOMY MOPA/AKY. 3BepTaiiTecs A0 LMX IHCTPYKLi no
36MpaHHIo.

A * He BUKpyUy/iTe TPaHCMOPTYBaIbHUI FBUHT, MOKM MOBIIbHUIA eKpaH He
OMUHWTBLCA Y BEPTUKA/ZIbHOMY MOJIOKEHHI. SIKLLO LbOro He 3pobuTtn, AeTani
MOXYTb PyXaTWCA 3 BE/IMKOIO LUBUAKICTIO Ta CU/O0.

MnaHoBi nepeBipku

A * AAKLO NPUCTPIV 3iTKHYBCA ab0 He pyxaeTbCA Bi/IbHO, MPUMUHITL HOro
BUKOPUCTaHHSA | 3BepHITbCA A0 creljianicTa A1 NepeBipKu.

OumuLeHHA

Bci npucTpoi c/iig YNCTUTU M'AKMM MUABHIM PO34YMHOM ab0 3BUYANHIM

3acob0oM gna MUTTA nocyay. He posnuatoiiTe — NpOTPiTh BOJIOrOKO raHYipKoto.

lMepeKoHalTecs, Lo pigKi MaTepiaan He BUCUXalOTb Ha CBUHLLEBOMY CK/i /

CBUHL,EBO-aKPU/IOBMX MPO30PUX €KpaHaX, OCKI/IbKU Lie MOXe MpU3BeCTU A0 ix

MOLIKO/KEHHSA.

3060B'A3aHHA WO0A0 3BITHOCTI

Mpo 6yAb-AKUIA CEPAO3HMIA IHUMAEHT, MOB'A3AHNIA 3 UMK NPUCTPOAMMY,

CAiz, NOBiAOMUTUM KOMMaHito Kenex Ta MicLieBUiA KOMNETEHTHWIA OpraH, AKKUi

OMiKy€ETbCA MeANYHUMU BUPOBaMMK.

p B> B

RU — MIHCTpYKLMA NO NPUMEHEHUNIO Ha PYCCKOM f3blKe

3HakuM 6e30MacHOCTH

BHUMAHUE

A O603Ha4aeT OMacHOCTb CPeHEro YPOBHA PUCKa, KOTOpas, eC/N ee He
NPeAOTBPaTUTb, MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM WM TpaBMaM,
TpeBYIOLLMM ledeHUs.
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OCTOPOXHO

O603Ha4aeT ONacHOCTb HU3KOrO YPOBHA PUCKa, KOTOPas, eC/nt ee He
NpeAoTBPaTUTb, MOXeT NPUBECTU K ITKUM UN CPEAHUM TPaBMaM.
BHUMAHUE! MOHU3UPYHOLLIEE N3NTYHEHUE
MpeaynpexaeHne 06 MOHU3NPYIOLLEM U3NYHEHUMN.

HE YAANIATb
® TwaTtenbHO cresyiiTe UHCTPYKLMAM U yAaNAaiATe TONbKO MO YKa3aHwIo.
BbICTPO ABMXYLLMNECA HACTU
|_l>> JlBvKeHWe ¢ 60/1bLIOV CKOPOCTbIO B HaMpaB/IeHUU CTPENKM U3
bVIKCMPOBAHHOTO MONOKEHUA
3HaKu1 Ha nsaenunax
OCTOPOXHO
[pv OTNYCKaHUM PYKOATKM CTOVIKa/MONOTHO BbICTPO NMOAHUMETCH BBEPX
(0co6eHHO ¢ HU3KOTO YpOBHSA). Beeraa AepuTech 3a BEPXHIOK YacTb
BEPTVKa/IbHOI CTOMKU UM FOPU30HTa/IbHYIO OMOPY NOOTHA, 4TO6bI
KOHTPO/IMPOBaTb BEPTUKA/IbHOE ABMKEHME B Lieadx 6e30macHoCTH.
MNHpopMaLma no 6€30nacHOMY NPUMEHEHUIO
MpuMeHeHMe MO Ha3HaYeHUIo
3aWmTHbIEe MOBU/IbHbIE SKPaHbl UCMOJ/b3YIOT BO BPEMS AMarHOCTUHECKUX
PEeHTreHOBCKMX NpoLeAyp AN1A 3alLUTbl MeAVLIMHCKOrO NepcoHana ot
BO3/EMCTBMA PaCCEAHHOIO U3NyYeHUS.
BakHas MH$OpMaLMA MO NPUMEHEHWIO
+ AnA NCnonb30BaHWA KBaNVPULMPOBAHHBIM MEPCOHANOM.
+ MNepes NpUMeHeHMEM No/b30BaTe b A0/MKEH YOeAUTLCA B NPaBUALHOCTU
paboTbl yCTPOICTBa.
« [pu nepemeLleHNM 3KpaHOB Ha 6O/bLUME PacCTOAHUA 3adUKCHPYITe 1
MCMONb3yITe TPAaHCMOPTUPOBOYHBIV BUHT.
+ CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO /1 Aa/IbHENLLEro NCro/ib30BaHus.
+ Cpok cny6bl 10 f1eT Npu NpaBW/IbHOM UCMO/Ib30BAHUM U YXOZe.
C6opka
« [pu nogbeMe HEKOTOPbIX MOBU/BHbBIX SKpaHOB CobtOAaNTe
OCTOPOXHOCTb MO NPUYMHE X 60/1bLIOTO Beca. TaM, rae yKasaHo,
PEKOMEHAYETCs NPUCYTCTBIE [BYX HeN0BEK.
* Y6eanTeCh, 4TO POIMKM 1 BUHTbI YCTAHOB/IEHbI MPaBWU/IbHO, @ Lai6bl
pacro/ioxeHbl B NpaBUIbHOM nopszKe. CM. MHCTPYKLMIO MO COOPKe Hike.
* He yaansiiTe TpaHCMOPTUPOBOYHbIV BUHT, MOKa MOOGW/bHbIN 3KpaH
He ByaeT HaXOAWTbCA B BEPTVKA/IbHOM MOJIOKEHUWU. HeBbInoHeHne
3TOro TpeboBaHUA MOXET NPUBECTY K ABVIKEHUIO AeTanell C 60/1bLIOMN
CKOPOCTbIO 1 CU/ION.
TeKywwmii KOHTpONb
+ ECm Npour30LWL0 CTONIKHOBEHME YCTPOIMCTBA UM OHO HE MOXKET
cBO6OAHO MepeMeLLaThCs, NPeKpaTUTe ero UCNoab30BaHWe 1 NpoBeAnTe
OCMOTP.
Ouunctka
YucTrTe BCe YCTPOMCTBA MATKUM Mbl/IbHBIM PACTBOPOM MM O6bIYHBIM
CPeACTBOM A8 MbITbA MOCyzAbl. He pacrbinsiite MotoLee CpeAcTBO, a
BbITUPAliTe YCTPOCTBO BAAXHOW TKaHblo. CneAunTe 3a TeM, HTOObI KUAKUe
MaTepuasibl He BbIChbIXa M Ha MPO3payHbIX SKpaHax 13 CBUMHLIOBOro CTekna /
CBMHL,0BOTO aKpW/a, TaK KaK 3TO MOXET MPVBECTU K UX MOBPEXAEHUIO.
06:3aTe/IbCTBO MO yBeOM/IEHUIO
060 BCex Cepbe3HbIX MHLMAEHTAX, CBA3AHHBIX C STUMW YCTPOMCTBaMU, CesyeT
coobuaTh B KOMNaHMto Kenex 1 MeCTHbIN KOMMETEHTHbIN OpraH rno U3Aenunam
MeANUMHCKOro Ha3HavyeHusA.

LV - Lietosanas pamaciba latvieSu valoda

Drosibas simboli

BRIDINAJUMS

Apzimé bistamibu ar vidéju riska pakapi, kas nenovérsta var radit
nopietnus ievainojumus vai traumas, kuru arstésanai nepieciesama
arstésana.

UZMANIBU

Apzimé bistamibu ar zemu riska pakapi, kas nenovérsta var radit vieglus
vai vidéji smagus ievainojumus.

BRIDINAJUMS - JONIZEJOSAIS STAROJUMS

Lai bridinatu par jonizéjoso starojumu.

NENONEMT

Rpigi ievérojiet noradijumus un nonemiet tikai saskana ar
noradijumiem.

> B



H> ATRI KUSTIGAS DETALAS
Parvietosanas ar lielu atrumu bultas virziena no fiksétas pozicijas
Simboli uz produktiem
UZMANIBU
Ja rokturis tiek atlaists, stabs/aizkars strauji parvietojas uz augsu (ipasi
no zema limena). Lai drosi kontrolétu vertikalo kustibu, vienmér turiet
vertikala stiena vai horizontala aizkara balsta augséjo dalu.
Informacija drosai lietosanai
Paredzétais lietojums
Mobilos aizsarglidzeklus izmanto rentgena diagnostikas procediru laika, lai
aizsargatu veselibas apriipes personalu no izkliedéta starojuma iedarbibas.
Svariga lietosanas informacija
+ Paredzéts profesionalam personalam.
« Pirms lieto3anas lietotajam japarbauda, vai ierice darbojas pareizi.
« Parvietojot aizsargus lielaka attaluma, saglabajiet un izmantojiet
parvietosanas skrivi.
« Saglabajiet Sos noradijumus turpmakai lieto3anai.
+ Paredzamais kalposanas ilgums 10 gadi, pareizi lietojot un kopjot.
Montaza
« Dazu mobilo aizsargu pacelana jaievéro piesardziba, jo tie ir loti smagi. Ja
noradits, darbs javeic divam personam.
« Parliecinieties, ka riteni un skriives ir pareizi piestiprinatas ar paplaksném
pareiza seciba. Skatiet talak sniegtos montazas noradijumus.
 Nenonemiet parvietosanas skravi, kamér parvietojamais aizsargs nav
vertikala stavokli. Ja tas netiks izdarits, detalas var kustéties ar lielu atrumu
un spéku.
Regularas parbaudes
« Ja ierice saduras vai nekustas brivi, partrauciet tas lietosanu un
parbaudiet to.
Tirisana
Visas ierices jatira, izmantojot maigu ziepju skidumu vai parastu lidzekli trauku
mazgasanai ar rokam. Neuzsmidziniet - noslaukiet ar mitru dranu. Parliecinieties,
ka $kidrie materiali neizzast uz svina stikla / svina akrila caurspidigajiem
ekraniem, jo tas var radit bojajumus.
Pienakums zinot
Par jebkuru nopietnu negadijumu, kas saistits ar Sim iericém, jazino uznémumam
Kenex un vietéjai kompetentajai medicinas iericu iestadei.

PL - Instrukcja obstugi w jezyku polskim

Symbole bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE

Oznacza zagrozenie o $rednim poziomie ryzyka, ktore, jesli sie go
nie uniknie, moze spowodowac powazny uszczerbek na zdrowiu lub
uszczerbek na zdrowiu wymagajacy leczenia.

OSTROZNIE
A Oznacza zagrozenie o niskim poziomie ryzyka, ktore, jesli sie go nie
uniknie, moze spowodowac¢ niewielki lub umiarkowany uszczerbek na
zdrowu.
f E OSTRZEZENIE - PROMIENIOWANIE JONIZUJACE
Ostrzezenie przed promieniowaniem jonizujgcym.
NIE USUWAC
® Postepowac zgodnie z instrukcjami i usuwac tylko po otrzymaniu
polecenia.
NS SZYBKO PORUSZAJACE SIE CZESCI
Ruch z duza predkoscia w kierunku wskazanym strzatka z ustalonego
potozenia
Symbole na produktach
OSTROZNIE
Po zwolnieniu uchwytu drazek/kurtyna szybko si¢ podniesie (zwtaszcza
potozenia dolnego). Nalezy zawsze trzymac gorna czes¢ pionowego
drazka lub poziomego wspornika kurtyny, by bezpiecznie sterowac
ruchem pionowym.
Informacje dotyczace bezpiecznego uzytkowania
Przeznaczenie
Mobilne ostony ochronne sg stosowane podczas diagnostycznych procedur
rentgenowskich w celu ochrony personelu medycznego przed narazeniem na
promieniowanie rozproszone.
Watzne informacje dotyczace uzytkowania
+ Do uzytku przez profesjonalny personel.

* Przed uzyciem, uzytkownik musi sprawdzi¢, czy wyrdb dziata prawidlowo.

« Zachowad i uzywac sruby transportowej podczas przenoszenia oston na
wieksze odlegtosci.

+ Zachowac te instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

+ Oczekiwana zywotnos¢ wynosi 10 lat przy prawidtowym uzytkowaniu i
pielegnacji.

Montaz

+ Zachowac ostrozno$¢ podczas podnoszenia niektorych ruchomych
oston ze wzgledu na ich mase. Tam, gdzie jest to wskazane, zalecane jest
podnoszenie przez dwie osoby.

« Sprawdzi¢, czy kétka i wkrety s3 prawidtowo zamontowane z podktadkami
zatozonymi w odpowiednie] kolejnosci. Zapoznac sie z ponizszymi
instrukcjami montazu.

+ Nie odkrecac sruby transportowej, dopoki ruchoma ostona nie znajdzie
sie w potozeniu pionowym. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowac, ze czesci beda poruszac sie z duza predkoscia i sita.

Kontrole rutynowe

+ Jesli wyrdb jest narazony na kolizje lub nie porusza sie swobodnie,

zaprzestac jego uzywania i zleci¢ przeglad.
Czyszczenie
Wszystkie wyroby nalezy czysci¢ roztworem tagodnego mydta lub zwyktego
srodka do recznego mycia naczyn. Nie rozpylac — przetrze¢ wilgotng szmatka.
Sprawdzi¢, czy ptynne materiaty nie wysychaja na przezroczystych ostonach
ze szkta otowiowego/akrylu otowiowego, poniewaz moze to spowodowac ich
uszkodzenie.
Obowiazek zgtaszania
Wszelkie powazne zdarzenia zwigzane z tymi wyrobami nalezy zgtaszac firmie
Kenex i lokalnemu organowi wtasciwemu ds. wyrobéw medycznych.

SL - Navodila za uporabnika v slovens¢ini

Varnostni simboli

OPOZORILO

A Oznacuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganija, ki lahko, ¢e se ji ne
izognete, povzro¢i hude telesne poskodbe ali telesne poskodbe, ki
zahtevajo zdravljenje.
POZOR
Oznacuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko, ce se ji ne
izognete, povzro¢i manjse ali srednje tezke telesne poskodbe.
OPOZORILO - IONIZIRAJOCE SEVANJE
Opozorilo pred ionizirajocim sevanjem.

NE ODSTRANJU]J
® Natancno upostevajte navodila in odstranite le po navodilih.
|—|>> HITRO PREMIKAJOCI SE DELI
Gibanije s hitro hitrostjo v smeri puscice s fiksnega polozaja
Simboli na izdelkih
POZOR
Ce spustite rocaj, se drog/zavesa hitro premakne navzgor (zlasti z nizke
ravni). Vedno drzite vrh navpi¢nega droga ali vodoravne opore zavese, da
varno nadzorujete navpi¢no gibanje.
Informacije za varno uporabo
Predvidena uporaba
Mobilni zas¢itni izdelki se uporabljajo med diagnosti¢nimi rentgenskimi postopki
za zas¢ito zdravstvenega osebja pred izpostavljenostjo razprSenemu sevanju.
Pomembne informacije za uporabo
+ Za uporabo s strani strokovnega osebja.
+ Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilno delovanje pripomocka.
« Pri premikanju s¢itnikov na daljsih razdaljah obdrZite in uporabite tranzitni
vijak.
+ Ta navodila shranite za poznejso uporabo.
« Pricakovana Zivljenjska doba 10 let ob pravilni uporabi in negi.
Sestavljanje
+ Pri dvigovanju nekaterih mobilnih $¢itnikov morate biti zaradi teze
previdni. Kjer je navedeno, se priporoca uporaba v dveh osebah.
« Prepricajte se, da so kolesca in vijaki pravilno namesceni s podlozkami v
pravilnem vrstnem redu. Glejte naslednja navodila za sestavljanje.
+ Ne odstranite tranzitnega vijaka, dokler mobilni $¢it ni v pokon¢nem
polozaju. V nasprotnem primeru lahko pride do hitrega in silovitega
premikanja delov.

Kenex | IM0OT1 iss1 13



Redni pregledi

« Ce pripomoctek tréi v drug predmet ali se ne premika prosto, ga prenehajte

uporabljati in dajte pregledati.

Cis¢enje
Vse pripomocke je treba ocistiti z blago milnico ali obi¢ajnim sredstvom za ro¢no
pomivanje posode. Ne prsite Cistil - obrisite z vlazno krpo. Poskrbite, da se tekoci
materiali ne posusijo na prozornih $¢itnikih iz svincenega stekla/svincenega
akrila, saj lahko to povzroci poskodbe.
Obveznost porocanja
O vsakem resnem incidentu v zvezi s temi pripomocki je treba porocati druzbi
Kenex in lokalnemu pristojnemu organu za medicinske pripomocke.
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HR - Upute za uporabu na hrvatskom jeziku

Sigurnosni simboli
UPOZORENJE
Oznacava opasnost sa srednjom razinom rizika, koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili ozljedom koja zahtijeva lijecenje.
OPREZ
Oznacava opasnost s niskom razinom rizika, koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do manje ili srednje teske ozljede.

A UPOZORENJE - IONIZIRAJUCE ZRACENJE
Upozorava na ionizirajuce zracenje.

NEMOJTE UKLANJATI
Pazljivo slijedite upute i uklonite samo kada je naznaceno.

|_[> BRZO POKRETNI DIJELOVI
Kretanje velikom brzinom u smjeru strelice iz fiksne pozicije
Simboli na proizvodima
OPREZ
Stup/zavjesa ¢e se brzo pomaknuti prema gore (osobito s niske razine)
ako se rucka otpusti. Uvijek drZite vrh okomitog stupa ili vodoravne
potpore zavjese kako biste sigurno kontrolirali okomito kretanje.
Informacije za sigurnu uporabu
Namjena
Zastitni mobilni proizvodi koriste se tijekom dijagnostickih rendgenskih
postupaka za zastitu zdravstvenog osoblja od izlaganja rasprsenom zracenju.
Vazne informacije za koristenje
+ Za uporabu od strane profesionalnog osoblja.
+ Prije uporabe korisnik mora provjeriti radi li uredaj ispravno.
« ZadrZite i koristite transportni vijak kada premjestate Stitove na vece
udaljenosti.
+ Sacuvajte ove upute za buducu upotrebu.
« Ocekivani zivotni vijek 10 godina uz pravilnu uporabu i njegu.
Sklapanje
- Treba biti oprezan pri podizanju nekih mobilnih Stitova zbog njihove teZine.
Gdje je navedeno, savjetuje se da podizanje vrSe dvije osobe.
* Provjerite jesu li kotacici i vijci ispravno postavljeni s podloskama u
ispravnom redoslijedu. Pogledajte sljedece upute za sklapanje.
+ Nemojte uklanjati transportni vijak dok mobilni $tit nije u uspravnhom
polozaju. Ako to ne ucinite, dijelovi bi se mogli pomaknuti velikom brzinom
i silom.
Rutinske provjere
« Ako je uredaj u koliziji ili se ne krece slobodno, prestanite ga koristiti i dajte
ga na provjeru.

A

Ciscenje

Sve uredaje treba Cistiti blagom otopinom sapuna ili uobicajenim sredstvom za
ru¢no pranje posuda. Nemojte prskati — obrisite vlaznom krpom. Pazite da se
tekuci materijali ne osuse na olovnom staklu / prozirnim Stitovima od olovnog
akrila jer to moZe uzrokovati Stetu.

Obaveza izvjescivanja

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi s ovim uredajima treba prijaviti tvrtki
Kenex i lokalnom nadleznom tijelu za medicinske uredaje.

VI - Hwéng dan str dung bang tiéng Viét
Ky hiéu an toan

CANH BAO
A Chi bao méi nguy hiém cé murc rdi ro trung binh, néu khéng
tranh duoc, cé thé gay thuong tich nghiém trong hodc thwong
tich can phai diéu tri.
THAN TRONG
Chi bao méi nguy hiém cé mdc rii ro thap, néu khéng tranh
dwoc, cé thé gay thuwong tich nhe hodc trung binh.
A CANH BAO - BU'C XA ION HOA
Dé canh bao burc xa idn hoa.
KHONG BU'Q'C THAO RA
® Tuan tha chat ché hudng dan va chi thao ra khi ¢ chi dan.
INS BO PHAN CHUYEN DONG NHANH ,
Chuyén dong nhanh theo hwéng ctia mdi tén tinh tlr vi tri co dinh
Ky hiéu trén san phdm
THAN TRONG
Cot/man chan sé di chuyén 1&n trén rat nhanh (d&c biét la khi
dang & vi tri thap) néu nha phan tay cAm ra. Ludn gitr phan trén
cling clia cot doc hodc thanh d& ngang ctia man chan dé kiém
soat qua trinh di chuyén theo chiéu doc mét cach an toan.
Hwéng dan cach st dung an toan
Muc dich sir dung
Man chén béo vé di dong dwoc si dung trong ltc thuwe hién cac tha
thuat chup X quang chan doan d& bao vé nhan vién y t& khéi birc xa
phan tan.
Hwéng dan sir dung quan trong

» Danh cho nguw&i cé chuyén mon st dung.

+ Ngwoi dung phai kiém tra dam bao thiét bj van hoat déng binh
thwong trwéde khi st dung.

« Gitr lai va str dung buldng chuyén tiép khi di chuy&n man chan
v&i khodng cach xa hon.

« Gitr lai cac hwéng dan nay dé tham khao trong twong lai.

« Dat tudi tho 10 ndm néu st dung va bao quan dung cach.

Lip

+ Can than trong khi nang mét s man chan di dong do thiét bj c6 st
dung déi trong. Khi ¢é chi dan, nén cé 2 ngudi ciing nang.

« Dam bao 1&p banh xe va buléng ding cach va theo dung thiy tw
v6i vong dém. Tham khao hwéng dan 1&p dudi day.

« Khong duoc thao buldng chuyén tiép ra cho dén khi man chan di
déng nadm & vi tri thdng dirng/vudng goc. Néu khang tuan tha cac
bd phan cé thé di chuyén vai tbc d6 cao va manh.

Kiém tra hang ngay

/\ *+ Néu thiét bi bi va dap hoac di chuyén khong tron tru, hay ngirng
st dung va tién hanh kiém tra.

Vé sinh

Can vé sinh tat ca cac thiét bi bang dung dich xa phong trung tinh hodc

nwéc riva bat thong thwerng. Khéng dwoc xit 1én — ding mét miéng vai

am dé lau. Dam bao khong dé chat 1dng bam trén man chén trong subt

lam tlr kinh/acrylic chi bi kho vi viéc nay cé thé khién man chén bi hdng.

Nghia vu bao cao

Néu xay ra s c¢b nghiém trong lién quan dén viéc str dung thiét bi nay,

can bao cao cho Kenex va co quan quan ly thiét bi y té c6 thdm quyén

tai dia phwong.
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ID - Petunjuk penggunaan dalam bahasa Indonesia

Simbol keselamatan

PERINGATAN

Menunjukkan bahaya dengan tingkat risiko sedang, yang jika tidak

dihindari dapat mengakibatkan cedera serius atau cedera yang

memerlukan pengobatan.

PERHATIAN

Menunjukkan bahaya dengan tingkat risiko rendah, yang jika tidak

dihindari, dapat mengakibatkan cedera ringan atau sedang.

PERINGATAN - RADIASI PENGION

Untuk memperingatkan tentang radiasi pengion.

JANGAN LEPASKAN

Ikuti petunjuk dengan saksama dan lepaskan hanya jika sesuai dengan

petunjuk.

I—DD KOMPONEN YANG BERGERAK CEPAT
Gerakan dengan kecepatan tinggi searah dengan panah dari suatu posisi
tetap

Simbol pada produk
PERHATIAN

Tiang/tirai akan bergerak naik dengan cepat (terutama dari tingkat
ketinggian rendah) jika pegangan dilepas. Pegang selalu bagian atas
tiang vertikal atau penyangga tirai horizontal untuk mengontrol gerakan
vertikal dengan aman.

Informasi untuk keamanan penggunaan

Maksud penggunaan

Produk pelindung perisai bergerak digunakan selama prosedur sinar-X diagnostik

untuk melindungi petugas kesehatan dari paparan radiasi hambur.

Informasi penting untuk penggunaan

« Perangkat harus digunakan oleh tenaga profesional.

+ Pengguna harus memeriksa perangkat untuk memastikan perangkat
berfungsi dengan tepat sebelum digunakan.

« Simpan sekrup pengaman pengangkutan dan gunakan pada saat
memindahkan perisai dalam jarak yang lebih jauh.

« Simpan petunjuk ini untuk referensi di masa mendatang.

+ Harapan masa pakai perangkat adalah 10 tahun apabila digunakan dan

dirawat dengan tepat.

Perakitan

« Kehati-hatian harus diperhatikan saat mengangkat beberapa perisai
bergerak karena bobotnya yang berat. Apabila ditentukan, pekerjaan ini
sebaiknya dilakukan oleh dua orang.

+ Pastikan roda kastor dan sekrup dipasang dengan tepat menggunakan ring
pengaman (washer) dalam urutan pemasangan yang tepat. Lihat petunjuk
perakitan berikut ini.

- Jangan lepaskan sekrup pengaman pengangkutan hingga perisai bergerak
berada dalam posisi tegak lurus. Apabila hal ini tidak dilakukan, komponen
dapat bergerak dengan cepat dan kuat.

Pemeriksaan rutin

A - Jika perangkat mengalami benturan, atau tidak dapat bergerak bebas,
hentikan penggunaan, lalu periksa dengan saksama.

Pembersihan

Semua perangkat harus dibersihkan dengan menggunakan larutan sabun yang

lembut atau produk pencuci piring biasa. Jangan gunakan alat semprot, tetapi

seka dengan kain yang lembap. Pastikan bahan cair tidak mengering pada kaca

timbal/perisai transparan akrilik timbal karena dapat mengakibatkan kerusakan.

Kewajiban pelaporan

Setiap insiden serius yang terjadi berkaitan dengan perangkat ini harus

dilaporkan ke Kenex dan otoritas perangkat medis setempat yang kompeten.

> B

NL-BE - Gebruiksaanwijzing in het Nederlands

Veiligheidssymbolen
WAARSCHUWING
Geeft een gevaar aan met een middelhoog risiconiveau dat, indien
het niet vermeden wordt, kan leiden tot ernstige verwondingen of
verwondingen die een behandeling vereisen.
LET OP
Geeft een gevaar aan met een laag risiconiveau dat, als het niet wordt
vermeden, kan leiden tot lichte of matige verwondingen.
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WAARSCHUWING - IONISERENDE STRALING
Waarschuwen voor ioniserende straling.

NIET VERWIJDEREN
® Volg de instructies zorgvuldig op en verwijder het product alleen volgens
de instructies.
H> SNEL BEWEGENDE ONDERDELEN
Beweging met hoge snelheid in de richting van de pijl vanuit een vaste
positie
Symbolen op producten
LETOP
De stang/het gordijn zal snel omhoog bewegen (vooral vanaf een laag
niveau) als de hendel wordt losgelaten. Houd altijd de bovenkant van de
verticale stang of horizontale gordijnsteun vast om de verticale beweging
veilig te controleren.
Informatie voor veilig gebruik
Beoogd gebruik
Beschermende mobiele afschermingsproducten worden gebruikt tijdens
diagnostische rontgenprocedures om medisch personeel te beschermen tegen
blootstelling aan strooistraling.
Belangrijke informatie voor gebruik
+Voor gebruik door professioneel personeel.
+ De gebruiker moet véor gebruik controleren of het apparaat correct
functioneert.
+ Bewaar en gebruik de doorvoerschroef wanneer u afschermingen over
langere afstanden verplaatst.
+ Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
+ Verwachte levensduur 10 jaar bij correct gebruik en onderhoud.
Montage
+ Sommige mobiele afschermingen moeten voorzichtig opgetild worden
vanwege het gewicht. Waar dit wordt aangegeven wordt aanbevolen die
met twee personen te doen.
« Zorg ervoor dat de wielen en schroeven correct zijn gemonteerd, met de
ringen in de juiste volgorde. Raadpleeg de volgende montage-instructies.
« Verwijder de doorvoerschroef pas als de mobiele afscherming rechtop
staat. Als u dit niet doet, kunnen onderdelen snel en krachtig bewegen.
Routinecontroles
A + Als een apparaat botst of niet vrij kan bewegen, gebruik het dan niet meer
en laat het nakijken.
Reinigen
Alle apparaten moeten worden gereinigd met een milde zeepoplossing of
een regulier handafwasmiddel. Niet erop spuiten maar erover vegen met
een vochtige doek. Zorg ervoor dat vloeibare materialen niet opdrogen op
doorzichtige afschermingen uit loodglas/loodacryl, want dit kan schade
veroorzaken.
Rapportageverplichting
Elk ernstig incident met betrekking tot deze hulpmiddelen moet worden gemeld
aan Kenex en de plaatselijke bevoegde autoriteit voor medische hulpmiddelen.

MK - YnaTcTBO 3a ynoTpe6a Ha MakeOHCKM jasuK

Cumbom 3a 6e3b6egHOCT

MPEAYMNPEAYBAHE

O3HauyBa OMacHOCT CO CPeAHO HMBO Ha PU3MK, KOja, aKo He ce n3berHe,
MOJXe /ja pe3ynTupa Co Cepro3Ha NoBpeaa W noepesa Wro 6apa
NIeKyBatbe.

MPETMNA3/IMBO

O3HauyBa OMACHOCT CO HUCKO HMBO Ha PU3UK, KOja, ako He ce n3berte,
MOXe /@ pe3y/Tvpa Co Masia AW yMepeHa noBpesa.
MPEAYMNPEAYBAE - JOHU3UPAYKO 3PAYEHE

lMpeAynpeayBa 3a jOHU3MPAUKO 3payerbe.

HE OTCTPAHYBAJTE
BHuMaTenHo cneseTe rv ynaTcTBaTa 1 OTCTpaHeTe MM caMo Kora Ke

fobueTe ynaTcTBo.
AENNOBU LLTO BP30 CE ABVXKAT
|_l> [lBnKerbe co 6p3a 6p3nHa BO HacOKa Ha CTpesikaTa o/ GpMKcHa noaoxba
CnmMb60M Ha Mpou3BoanTe
NPETMNA3/IMBO
@ Cron6oT/3aBecara Ke ce NpuaBMKM 6p30 Harope (0CO6EHO 04 HACKO
HWBO) aKo ce oco6oaw paykaTa. CeKoralu ApXeTe ro BPBOT Ha
BEPTMKA/IHMOT CTONG MW XOPU3OHTa/HaTa NOTNOPa Ha 3aBecaTa 3a
6e36e/HO /ja ro KOHTPO/IMpaTe BEPTUKA/NHOTO ABUKEHE.




MNHpopMauum 3a 6e3begHa ynoTpeba

HameHa

3alTUTHUTE NPOM3BOAM 3a MOGM/IHA 3aLlUTWTa Ce KOPUCTAT 3a BpeMe Ha
ANjarHOCTUYKMTE PeHATreHCKM NpoLeAypy 3a 3aliTyTa Ha 3/4paBCTBEHNOT
NepCOHan O/, N3/I0KEHOCT Ha PalLTPKaHO 3payembe.

BaxHu nHpopmaumm 3a ynotpeba

+ 3a ynoTtpeba oz CTpaHa Ha NpodecroHasneH nepcoHarn.

+ KopucHukoT Mopa fia npoBepu ganu ypesoT GpYHKLMOHMPa NpaBUaHO
npea ynotpeba.

* 3ajpxeTe ja M KOpUCTeTe ja TpaH3UTHaTa 3aBpTKa Kora ru npemecrtysaTe
3alWTUTUTE Ha MO0 PacTojaHuja.

+ 3a4yBajTe I oBMe ynaTcTBa 3a BO UAHMHA.

+ O4eKyBaHVOT *MBOTeH Bek e 10 roguHM co NpaBu/Ha ynoTpeba 1 rpuxa.

Cknon

+ Tpeba Aa ce BHVMaBa Kora ce KpeBaaT HEKOW MOABMKHM 3alITUTW Nopazm
BK/yYeHWTe TexuHn. OHaMy Kajle WTO e HaBe/eHo, Ce COBeTyBaaT ABe
nvua.

+ OcurypeTe ce fieKa TpKa/LaTa 1 3aBpTKUTE Ce NPaBUIHO NOCTaBeHN CO
NOA/IOWKM BO NpaBueH pegocney,. MorneaHeTe r cnefH1Be ynaTcTaa 3a
CKoNyBake.

+ He oTcTpaHyBajTe ja TpaH3uUTHaTa 3aBpTKa AozeKa MobuIHaTa 3alTnTa
He e BO UCrpaBeHa Noaoxba. AKO He ro CTOpUTe Toa, Ae/10BUTe MOXe Aa
ce NpUABWXKAT CO Bp3uHa 1 cuna.

PyTUHCKM NpoBepku

* AKO ype/i0T Ce Cy/ApWU/ BO HEeLITO UK He Ce ABVKW CI060AHO, NpeKnHeTe

CO HeroBO KOPUCTeH-E U1 fjajTe ro Ha NPOBepKa.
Yucremwe
Cute ypeam Tpeba fa ce 4MCTaT CO PaCTBOP O/ YMePeH canyH Uamn co
CTaHAapAHO CPeACTBO 3a PaiHO MUetbe cafoBu. [la He ce MpcKa - a ce 6puiie
CO B/1aXKHa Kpna. He ocTaBajTe TEYHOCT Aa Ce CyLUM Ha 0JI0BHOTO CTaK10/
0/10BHaTa aKpu/iHa NPOBW/AHA 3alUTUTa 3aToa WTO MOXe /a NpeAn3BMKa WTeTa.
O6Bpcka 3a npujaByBare
Kenex 1 nokanHWTe opraHu HaAneXHW 3a MeULMHCKM noMarana Tpeba Aa ce
MHPOPMMpaaT 3a CUTe MOCEPUO3HM UHLIMAEHTW NOBP3aHMU CO OBYMe NoMarana.

PT-BR - Instrugdes de utilizacdo em portugués

Simbolos de seguranca

AVISO
Indica perigo com nivel de risco médio que, se ndo for evitado, podera
resultar em lesdes graves ou lesdes que exijam tratamento.
CUIDADO
Indica perigo com nivel de risco baixo que, se ndo for evitado, podera
resultar em lesdes leves ou moderadas.
AVISO - RADIAGAO IONIZANTE
Para alertar sobre a radiacdo ionizante.
NAO REMOVER
® Siga as instrugdes atentamente e remova somente quando for instruido.
|—|>D PEGAS DE MOVIMENTO RAPIDO
Movimento com velocidade rapida na dire¢do da seta a partir de uma
posicdo fixa
Simbolos nos produtos
CUIDADO
@ A coluna telescopica/cortina subira rapidamente (especialmente a partir
de um nivel baixo) se a alca for liberada. Sempre segure a parte superior
da coluna telescopica vertical ou o suporte horizontal da cortina para
controlar com seguranca o movimento vertical.
Informagdes para uso seguro
Uso pretendido
Os produtos de blindagem mével de protegdo séo usados durante os
procedimentos de diagndstico por raios X para proteger a equipe de salde da
exposicao a radiagdo espalhada.
Informagdes importantes para uso
« Para uso de profissionais.
+ O usuario deve verificar se o equipamento esta funcionando corretamente
antes de usa-lo.
+ Mantenha e use o parafuso de transporte ao mover as prote¢des por
distancias maiores.
+ Guarde estas instrugbes para referéncia futura.
« Expectativa de vida util de 10 anos com uso e cuidados corretos.

Montagem
+ Tenha cuidado ao levantar alguns protetores méveis devido aos pesos
envolvidos. Onde indicado, recomenda-se a presenca de duas pessoas.
« Verifique se os rodizios e os parafusos estdo instalados corretamente com
as arruelas na ordem certa. Consulte as instru¢des de montagem a seguir.
A + N&o remova o parafuso de transporte até que a protecdo movel esteja
na posigéo vertical. Se isso ndo for feito, as pecas poderdo se mover com
velocidade e forca.
Verificagbes de rotina
A + Se um equipamento estiver em colisdo ou nédo estiver se movendo
livremente, pare de usa-lo e solicite uma inspecdo.
Limpeza
Todos os equipamentos devem ser limpos com uma solugdo de sabdo neutro
ou com um produto para lavar louga comum. N&o borrife - limpe com um pano
umido. Certifique-se de que os materiais liquidos ndo sequem nas protegdes
transparentes de vidro de chumbo/acrilico de chumbo, pois isso pode causar
danos.
Obrigacao de notificagcdo
Qualquer incidente grave que ocorra com esses equipamentos deve ser relatado
a Kenex e a autoridade local competente para equipamentos médicos.
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Quality management systems and certification
Kenex is compliant and certified according to the following regulations and
standards regarding design and manufacture of medical devices: -

2017/745 Medical device regulation (MDR)

2016/425 Personal protective equipment (PPE)

BS EN ISO 13485:2016 (Quality management systems for medical devices)
BS EN 61331-1:2014 (Determination of x-ray attenuation properties)

BS EN 61331-2:2014 (Translucent protective plates)

BS EN 61331-3:2014 (X-ray protective clothing)

BS EN 60601-1:2021 (Medical electrical equipment —

basic safety and essential performance)

Quality management systems audited by SGS UK Limited.

| EC |REP|
EU authorised representative:

Emergo Europe, Westervoortsedijk 60, 6827 AT Arnhem,
The Netherlands.

Emergo Single Registration Number (SRN): NL-AR-000000116
Kenex Single Registration Number (SRN): GB-MF-000009022

 cH [Ree|

Swiss authorised representative:
MedEnvoy Switzerland, Gotthardstrasse 28, 6302 Zug, Switzerland.

Australian Sponsor

Emergo Australia, Level 20, Tower Il, Darling Park,
201 Sussex Street, Sydney, NSW 2000, Australia.

US FDA AGENT

Emergo Global Representation LLC, 2500 Bee Cave Road, Building I,
Suite 300, Austin, Texas 78746, USA.
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Kenex (Electro-Medical) Limited

Unit 17, RO24 Greenway
Harlow Business Park
Harlow, Essex
CM195Q8B

England

T. +44 (0)1279 417241
F:+44 (0)1279 443749
E: kenex@kenex.co.uk

www.kenex.co.uk
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